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Terms and Conditions Allgemeine Geschäftsbedingungen 

LABCORP TERMS AND CONDITIONS 
OF PURCHASE FOR GERMANY 

LABCORP ALLGEMEINE 
EINKAUFSBEDINGUNGEN FÜR 

DEUTSCHLAND 

as of June, 2026 Stand: Juni 2026 

These Terms and Conditions of Purchase 
(these “Terms”), available at 
https://www.labcorp.com/terms-condi-
tions/de, govern any purchase orders in-
dicating that these Terms apply (each, as 
applicable, an “Order”), issued by the or-
dering Labcorp entity named and speci-
fied on the Order (such issuing party 
hereinafter referred to as the “Cus-
tomer”), pursuant to which Customer is 
purchasing from the party designated as 
the vendor on the Order (“Vendor”) the 
products described in the Order (herein-
after, the “Products”). 

Diese Allgemeine 
Geschäftsbedingungen für den Einkauf 
(im Folgenden die 
„Einkaufsbedingungen“), abrufbar unter 
https://www.labcorp.com/terms-
conditions/de, gelten für alle 
Bestellungen, in denen auf die Geltung 
dieser Einkaufsbedingungen 
hingewiesen wird (im Folgenden die 
„Bestellung“), die von der in der 
Bestellung genannten und angegebenen 
bestellenden Labcorp-Gesellschaft (im 
Folgenden der „Kunde“) aufgegeben 
werden und gemäß denen der Kunde von 
der in der Bestellung als Anbieter 
bezeichneten Partei (im Folgenden der 
„Anbieter“) die in der Bestellung 
beschriebenen Produkte (im Folgenden 
die „Produkte“) erwirbt. 

THE PURCHASE OF ANY PRODUCTS 
BASED ON AN ORDER ISSUED BY 
CUSTOMER IS SUBJECT TO AND 
CONDITIONAL UPON VENDOR’S AC-
CEPTANCE OF THESE TERMS. ANY 
ADDITIONAL OR DIFFERENT TERMS 
PROPOSED BY VENDOR (INCLUDING 
WITHOUT LIMITATION ANY TERMS 
CONTAINED IN OR ATTACHED TO 
VENDOR’S QUOTE, ORDER CONFIR-
MATION, OR INVOICE) ARE EX-
PRESSLY OBJECTED TO BY AND WILL 
NOT BE BINDING UPON CUSTOMER, 
UNLESS SPECIFICALLY APPROVED 
IN WRITING BY CUSTOMER. THIS 
ALSO APPLIES WHERE VENDOR RE-
FERS TO THE APPLICABILITY OF ITS 
TERMS AND CONDITIONS (E.G. IN 
THE ORDER CONFIRMATION OR IN-
VOICE) AND CUSTOMER DOES NOT 

BESTELLUNG JEGLICHER 
PRODUKTE IST ABHÄNGIG VON UND 
UNTERLIEGT DER ZUSTIMMUNG DES 
ANBIETERS ZU DIESEN 
BEDINGUNGEN. JEGLICHE VOM 
ANBIETER VORGESCHLAGENEN 
ZUSÄTZLICHEN ODER 
ABWEICHENDEN 
GESCHÄFTSBEDINGUNGEN 
(EINSCHLIESSLICH, ABER NICHT 
BESCHRÄNKT AUF BEDINGUNGEN, 
DIE IN DEM ANGEBOT DES 
ANBIETERS, DER 
AUFTRAGSBESTÄTIGUNG ODER DER 
RECHNUNG ENTHALTEN SIND), 
WERDEN VOM KUNDEN 
AUSDRÜCKLICH ZURÜCKGEWIESEN 
UND SIND FÜR IHN NICHT BINDEND, 
ES SEI DENN, DER KUNDE HAT DER 
ANWENDBARKEIT DER 
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EXPRESSLY OBJECT TO THEIR AP-
PLICATION AGAIN. SHOULD VENDOR 
NOT AGREE WITH THE ABOVE 
TERMS, VENDOR MUST POINT THIS 
OUT IMMEDIATELY; EXPRESSLY AND 
UNEQUIVOCALLY IN WRITTEN TEXT 
FORM TO CUSTOMER PRIOR TO AC-
CEPTING AN ORDER. 

BEDINGUNGEN AUSDRÜCKLICH IN 
TEXTFORM ZUGESTIMMT. DIES GILT 
AUCH DANN, WENN DER ANBIETER 
AUF DIE GÜLTIGKEIT SEINER 
GESCHÄFTSBEDINGUNGEN 
HINWEIST (Z. B. IN DER 
AUFTRAGSBESTÄTIGUNG ODER 
RECHNUNG) UND DER KUNDE 
DEREN ANWENDUNG NICHT ERNEUT 
AUSDRÜCKLICH ABLEHNT. SOLLTE 
DER ANBIETER MIT DEN 
VORSTEHENDEN 
EINKAUFSBEDINGUNGEN NICHT 
EINVERSTANDEN SEIN, MUSS ER 
DIES DEM KUNDEN UNVERZÜGLICH, 
AUSDRÜCKLICH UND 
UNMISSVERSTÄNDLICH IN 
TEXTFORM MITTEILEN, BEVOR ER 
EINE BESTELLUNG ANNIMMT. 

These Terms are deemed incorporated 
by reference into each Order, but to the 
extent there is any conflict, ambiguity or 
inconsistency between the terms con-
tained in the Order itself and the Terms 
below, the terms contained in the Order 
shall prevail. 

Diese Einkaufsbedingungen gelten als 
durch Verweis in jede Bestellung 
aufgenommen; sollten jedoch 
Widersprüche, Unklarheiten oder 
Unstimmigkeiten zwischen den in der 
Bestellung selbst enthaltenen 
Einkaufsbedingungen und den 
nachstehenden Einkaufsbedingungen 
bestehen, haben die in der Bestellung 
enthaltenen Bedingungen Vorrang. 

A “Business Group” of Customer means 
any (i) subsidiary wholly-owned by Cus-
tomer, (ii) limited liability company, part-
nership, joint venture, or other entity in 
which Customer has an ownership inter-
est, or (iii) licensed clinical laboratory or 
hospital laboratory, in each case ((i)-(iii)), 
managed by Customer. For purposes of 
these Terms, “managed by Customer” 
means that Customer has responsibility 
for the day to day operations of the labor-
atory including, but not limited to, author-
ity to direct and control purchases of in-
strumentation, reagents, and associated 
products to which the Order relates. 

Die „Unternehmensgruppe“ des 
Kunden bezeichnet jede (i) 
hundertprozentige Tochtergesellschaft 
des Kunden, (ii) Gesellschaft mit 
beschränkter Haftung, 
Personengesellschaft, Joint Venture oder 
sonstige Einheit, an der der Kunde eine 
Beteiligung hält, oder (iii) ein 
zugelassenes klinisches Labor oder 
Krankenhauslabor, in jedem Fall ((i)-(iii)), 
das vom Kunden geführt wird. Für die 
Zwecke dieser Einkaufsbedingungen 
bedeutet „vom Kunden verwaltet“, dass 
der Kunde die Verantwortung für den 
täglichen Betrieb des Labors trägt, 
einschließlich, aber nicht beschränkt auf 
die Befugnis, den Einkauf von Geräten, 

Feedback 
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Reagenzien und zugehörigen Produkten, 
auf die sich die Bestellung bezieht, zu 
leiten und zu kontrollieren. 

1. Purchase Order Acceptance, Can-
cellations, and Changes. Vendor 
shall promptly, at least within the pe-
riod specified in the Order (if any), 
provide Customer with notice of Ven-
dor’s acceptance or rejection of each 
Order. An Order may be accepted by 
Vendor by any reasonable indication 
of acceptance, this is usually done by 
fulfilling the order or in writing. Vendor 
agrees to supply Products to Cus-
tomer in accordance with the terms of 
each accepted Order and these 
Terms. Customer may cancel all or 
any portion of an Order for non-cus-
tom Products prior to its acceptance 
by Vendor.  Customer may resched-
ule delivery of the Products under an 
Order in whole or in part at no addi-
tional charge, provided notice is 
given prior to the shipment date. Ven-
dor agrees to use reasonable efforts 
to accommodate any changes to a 
particular Order requested by Cus-
tomer. 

1. Annahme, Stornierung und 
Änderung von Bestellungen. Der 
Anbieter hat dem Kunden unverzüglich, 
spätestens jedoch innerhalb der in der 
Bestellung angegebenen Frist (sofern 
vorhanden), mitzuteilen, ob er die 
jeweilige Bestellung annimmt oder 
ablehnt. Eine Bestellung kann vom 
Anbieter durch jede angemessene 
Form der Annahmeerklärung 
angenommen werden; dies geschieht 
in der Regel durch die Ausführung der 
Bestellung oder in Textform. Der 
Anbieter verpflichtet sich, dem Kunden 
die Produkte gemäß den Bedingungen 
jeder angenommenen Bestellung und 
diesen Einkaufsbedingungen zu liefern. 
Der Kunde kann eine Bestellung für 
nicht kundenspezifische Produkte ganz 
oder teilweise vor der Annahme durch 
den Anbieter stornieren. Der Kunde 
kann die Lieferung der Produkte im 
Rahmen einer Bestellung ganz oder 
teilweise ohne zusätzliche Kosten 
verschieben, sofern dies vor dem 
Versanddatum mitgeteilt wird. Der 
Anbieter verpflichtet sich, 
angemessene Anstrengungen zu 
unternehmen, um vom Kunden 
gewünschte Änderungen an einer 
bestimmten Bestellung zu 
berücksichtigen. 

2. Shipping; Delivery; Title; Risk of 
Loss; Shelf Life. 

2. Versand; Lieferung; 
Eigentumsübergang; Verlustrisiko; 
Haltbarkeit. 

a. Shipping. Vendor shall ship Products 
to the Customer’s location indicated 
in the Order. Shipment shall be made 
Delivery Duty Paid (DDP) (Incoterms 
2020). Vendor shall bear all shipping 
cost(s), duties and taxes to deliver 
Products to Customer at Customer’s 

a. Versand. Der Anbieter versendet die 
Produkte an den in der Bestellung 
angegebenen Standort des Kunden. 
Der Versand erfolgt frei Haus (DDP) 
(Incoterms 2020). Der Anbieter trägt 
alle Versandkosten, Zölle und 
Steuern für die Lieferung der 



4 
 

location (as specified in the Order). 
No additional shipping costs, han-
dling charges, duties, taxes or asso-
ciated fees will be charged to Cus-
tomer (such as expedited shipment, 
special handling, refrigerated ship-
ment, and/or hazardous materi-
als/DOT shipment fees) unless ex-
pressly agreed upon by Customer. 

Produkte an den Kunden an dessen 
Standort (wie in der Bestellung 
angegeben). Dem Kunden werden 
keine zusätzlichen Versandkosten, 
Bearbeitungsgebühren, Zölle, 
Steuern oder damit verbundene 
Gebühren in Rechnung gestellt (wie 
z. B. Gebühren für Expressversand, 
Sonderbehandlung, Kühltransport 
und/oder Gefahrgut-/DOT-Versand), 
es sei denn, dies wurde ausdrücklich 
mit dem Kunden vereinbart. 

b. Delivery.  Customer will notify Vendor 
if Customer has any specific delivery 
requirements, and Vendor agrees to 
comply with such delivery require-
ments. Vendor acknowledges that 
time is of the essence with respect to 
delivery of each shipment of Products 
on the delivery date set forth in each 
accepted Order. The delivery dates 
specified in each accepted Order are 
fixed delivery dates. Without limiting 
Customer’s rights and remedies, if, 
for any reason, Vendor cannot or will 
not deliver any Products on or before 
the requested delivery date, then 
Vendor shall immediately notify Cus-
tomer. 

b. Lieferung.  Der Kunde teilt dem 
Anbieter mit, falls er besondere 
Lieferanforderungen hat, und der 
Anbieter verpflichtet sich, diese 
Lieferanforderungen zu erfüllen. Der 
Anbieter erkennt an, dass die 
Einhaltung der Lieferfristen für jede 
Lieferung von Produkten zu dem in 
jeder angenommenen Bestellung 
festgelegten Liefertermin von 
entscheidender Bedeutung ist. Die in 
jeder angenommenen Bestellung 
angegebenen Liefertermine sind 
Fixgeschäfte. Unbeschadet der 
Rechte und Rechtsbehelfe des 
Kunden hat der Anbieter den Kunden 
unverzüglich zu benachrichtigen, 
falls er aus irgendeinem Grund nicht 
in der Lage ist oder nicht bereit ist, 
Produkte am oder vor dem 
gewünschten Liefertermin zu liefern. 

c. Title; Risk of Loss.  Title shall pass to 
Customer upon Delivery at Cus-
tomer’s location (as specified in the 
Order). Risk of loss of all Products 
shall remain with Vendor until com-
plete delivery of the Products at Cus-
tomer’s location (as specified in the 
Order). 
 

c. Eigentumsübergang; Verlustrisiko.  
Das Eigentum geht mit der Lieferung 
(Zustellung) am Standort des Kunden 
(wie in der Bestellung angegeben) 
auf den Kunden über. Das 
Verlustrisiko für alle Produkte 
verbleibt bis zur vollständigen 
Lieferung (Zustellung) der Produkte 
an den Standort des Kunden (wie in 
der Bestellung angegeben) beim 
Lieferanten. 

d. Required Shelf Life.  At the time of d. Vorgeschriebene Haltbarkeitsdauer.  
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delivery, all Products supplied under 
the Order shall have at least nine (9) 
months remaining shelf life if the orig-
inal shelf life indicated on the pack-
age or associated with the Product is 
one (1) year or more, and, at least six 
(6) months remaining shelf life if the 
original shelf life on the package or 
associated with the Product is less 
than one (1) year. 

Zum Zeitpunkt der Lieferung müssen 
alle im Rahmen der Bestellung 
gelieferten Produkte eine 
verbleibende Haltbarkeitsdauer von 
mindestens neun (9) Monaten 
aufweisen, sofern die auf der 
Verpackung angegebene oder dem 
Produkt zugeordnete ursprüngliche 
Haltbarkeitsdauer ein (1) Jahr oder 
mehr beträgt, und eine verbleibende 
Haltbarkeitsdauer von mindestens 
sechs (6) Monaten, sofern die auf der 
Verpackung angegebene oder dem 
Produkt zugeordnete ursprüngliche 
Haltbarkeitsdauer weniger als ein (1) 
Jahr beträgt. 

3. Product Recalls. In the event any 
Products are recalled by Vendor, the 
manufacturer or any government 
body or agency, Vendor shall reim-
burse Customer for all costs associ-
ated with such recall, including with-
out limitation the cost to replace the 
recalled Products with equivalent 
products at the same price as the re-
called Products or at the price of the 
replacement products (whichever is 
higher), shipment costs, costs to vali-
date any replacement products, rea-
sonable associated labor costs and 
costs to re-run any tests performed 
using Products subject to a recall, 
and costs associated with generating 
and sending corrected reports. Ven-
dor shall promptly notify Customer in 
writing if Vendor receives a warning 
letter from the food control authorities 
(Lebensmittelüberwachungbehörde, 
as for instance the competent Ord-
nungsamt), trade supervisory offices 
(Gewerbeaufsichtsämter), or other 
applicable regulatory body, con-
sumer protection association or com-
petition association. The Vendor is 
obliged to establish an adequate 
traceability system that enables 

3. Produktrückrufe. Für den Fall, dass 
Produkte vom Anbieter, vom Hersteller 
oder von einer staatlichen Stelle oder 
Behörde zurückgerufen werden, 
erstattet der Anbieter dem Kunden alle 
mit einem solchen Rückruf 
verbundenen Kosten, einschließlich, 
aber nicht beschränkt auf die Kosten für 
den Ersatz der zurückgerufenen 
Produkte durch gleichwertige Produkte 
zum selben Preis wie die 
zurückgerufenen Produkte oder zum 
Preis der Ersatzprodukte (je nachdem, 
welcher höher ist), Versandkosten, 
Kosten für die Validierung etwaiger 
Ersatzprodukte, angemessene damit 
verbundene Arbeitskosten sowie 
Kosten für die Wiederholung von Tests, 
die mit den von einem Rückruf 
betroffenen Produkten durchgeführt 
wurden, und Kosten im 
Zusammenhang mit der Erstellung und 
dem Versand korrigierter Berichte. Der 
Anbieter hat den Kunden unverzüglich 
in Textform zu benachrichtigen, wenn 
er ein Mahnschreiben von den 
Lebensmittelüberwachungsbehörden 
(z. B. dem zuständigen Ordnungsamt), 
den Gewerbeaufsichtsämtern oder 
einer anderen zuständigen 
Aufsichtsbehörde, 
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traceability of the Products through-
out the entire supply chain, so that all 
Products that need to be recalled for 
whatever reason can be traced back 
through the supply chain and recalled 
at any time. 

Verbraucherschutzorganisation oder 
Wettbewerbsbehörde erhält. Der 
Anbieter ist verpflichtet, ein 
angemessenes 
Nachverfolgbarkeitssystem 
einzurichten, das die 
Nachverfolgbarkeit der Produkte über 
die gesamte Lieferkette hinweg 
ermöglicht, sodass alle Produkte, die 
aus welchem Grund auch immer 
zurückgerufen werden müssen, über 
die Lieferkette zurückverfolgt und 
jederzeit zurückgerufen werden 
können. 

4. Termination. In addition to Cus-
tomer’s rights to terminate prior to de-
livery in Section 2 of these Terms re-
spectively, Customer may terminate 
any Order with immediate effect by 
giving written notice to Vendor if: 

4. Kündigung. Zusätzlich zu den 
Rechten des Kunden auf Stornierung 
vor der Lieferung gemäß Abschnitt 2 
dieser Einkaufsbedingungen kann der 
Kunde jede Bestellung mit sofortiger 
Wirkung durch Mitteilung in Textform 
an den Anbieter kündigen, wenn: 

a. Vendor commits a material breach of 
any Order or these Terms and (if 
such a breach is remediable) fails to 
remedy that breach within ten (10) 
business days of Vendor being noti-
fied in writing to do so; 

a. der Anbieter einen wesentlichen 
Verstoß gegen die 
Bestellungsbedingungen oder diese 
Einkaufsbedingungen begeht und 
(sofern ein solcher Verstoß behebbar 
ist) diesen Verstoß nicht innerhalb 
von zehn (10) Werktagen nach der 
Aufforderung in Textform durch den 
Kunden behebt; 

b. Vendor suspends, or threatens to 
suspend, payment of its debts or is 
unable to pay its debts as they fall 
due; 

b. der Anbieter die Zahlung seiner 
Verbindlichkeiten aussetzt oder 
anzudrohen scheint oder nicht in der 
Lage ist, seine Verbindlichkeiten bei 
Fälligkeit zu begleichen; 

c. Vendor commences negotiations 
with all or any class of its creditors 
with a view to rescheduling any of its 
debts, or makes a proposal for or en-
ters into any compromise or arrange-
ment with any of its creditors other 
than (being a company) for the sole 
purpose of a scheme for a solvent 
amalgamation of that other party with 

c. der Anbieter Verhandlungen mit allen 
oder einer Gruppe seiner Gläubiger 
aufnimmt, um eine Umschuldung 
seiner Verbindlichkeiten zu 
erreichen, oder einen Vorschlag 
unterbreitet oder einen Vergleich 
oder eine Vereinbarung mit einem 
seiner Gläubiger eingeht, außer (im 
Falle einer Gesellschaft) zum 
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one or more other companies or the 
solvent reconstruction of Vendor; 

alleinigen Zweck eines Plans zur 
solventen Verschmelzung dieser 
anderen Partei mit einer oder 
mehreren anderen Gesellschaften 
oder zur solventen Sanierung des 
Anbieters; 

d. a creditor or encumbrancer of Vendor 
attaches or takes possession of, or a 
distress, execution, sequestration or 
other such process is levied or en-
forced on or sued against, the whole 
or any part of Vendor's assets and 
such attachment or process is not 
discharged within fourteen (14) days; 

d. ein Gläubiger oder 
Sicherungsnehmer des Anbieters 
das gesamte Vermögen oder einen 
Teil des Vermögens des Anbieters 
pfändet oder in Besitz nimmt oder 
eine Pfändung, 
Zwangsvollstreckung, 
Beschlagnahme oder ein ähnliches 
Verfahren gegen das gesamte 
Vermögen oder einen Teil des 
Vermögens des Anbieters eingeleitet 
oder vollstreckt wird und diese 
Pfändung oder dieses Verfahren 
nicht innerhalb von vierzehn (14) 
Tagen aufgehoben wird; 

e. any event occurs, or proceeding is 
taken, with respect to Vendor in any 
jurisdiction to which it is subject that 
has an effect equivalent or similar to 
any of the events mentioned in Sec-
tion 4(b) to Section 4(i) (inclusive); 
and 

e. ein Ereignis eintritt oder ein 
Verfahren in Bezug auf den Anbieter 
in einer Rechtsordnung, der er 
unterliegt, eingeleitet wird, das eine 
gleichwertige oder ähnliche Wirkung 
wie eines der in Abschnitt 4(b) bis 
einschließlich Abschnitt 4(i) 
genannten Ereignisse hat; und 

f. the other party suspends or ceases, 
or threatens to suspend or cease, 
carrying on all or a substantial part of 
its business. 

f. die andere Partei die Ausübung ihrer 
gesamten Geschäftstätigkeit oder 
eines wesentlichen Teils davon 
aussetzt oder einstellt oder damit 
droht, diese auszusetzen oder 
einzustellen. 

5. Pricing; Invoicing; Payment. 5. Preise; Rechnungsstellung; 
Zahlung. 

a. Pricing.  The total price for the Prod-
ucts supplied shall be the amount 
designated in the Order. Vendor 
hereby represents and warrants to 
Customer that the prices charged to 
Customer are no higher than the 

a. Preise.  Der Gesamtpreis für die 
gelieferten Produkte entspricht dem 
in der Bestellung angegebenen 
Betrag. Der Anbieter versichert und 
gewährleistet hiermit gegenüber dem 
Kunden, dass die dem Kunden in 



8 
 

prices that have been charged by 
Vendor to any other customers pur-
chasing similar quantities of the Prod-
ucts. 

Rechnung gestellten Preise nicht 
höher sind als die Preise, die der 
Anbieter anderen Kunden in 
Rechnung gestellt hat, die ähnliche 
Mengen der Produkte erwerben. 

b. Submission of Invoice.  All Vendor in-
voices must be submitted to Cus-
tomer within ninety (90) days of the 
close of the applicable month in 
which Products were shipped to Cus-
tomer. If Vendor is unable to meet the 
e-commerce provisions of Section 6 
below, invoices will be mailed to Cus-
tomer at its address as reflected on 
the Order. 

b. Rechnungsstellung.  Alle 
Rechnungen des Anbieters müssen 
dem Kunden innerhalb von neunzig 
(90) Tage nach Ablauf des jeweiligen 
Monats, in dem die Produkte an den 
Kunden versandt wurden, gestellt 
werden. Sollte der Anbieter die E-
Commerce-Bestimmungen in 
Abschnitt 6 unten nicht erfüllen 
können, werden Rechnungen an die 
im Auftrag angegebene Adresse des 
Kunden versandt. 

c. Payment.  All invoices shall include a 
reference to Customer’s applicable 
Order number. Customer shall make 
payment net sixty (60) days of the 
date of receipt of Vendor’s invoice. 
Customer is taxable based on the 
shipment destination and all applica-
ble local/state taxes are the responsi-
bility of Customer. In those states 
where Vendor collects local/state 
sales taxes, Vendor will add these 
taxes to the invoices and remit to the 
appropriate taxing authority. Vendor 
will add VAT to the invoice and remit 
to the appropriate taxing authority. In 
the event Vendor submits to Cus-
tomer invoices at prices lower than 
those previously agreed to in the Or-
der, then Customer’s sole responsi-
bility shall be payment of the lesser 
amount. Invoices shall be paid in the 
currency of the shipment destination 
(i.e. Euro for Products delivered to 
any German destination and in the 
currency of the country of shipment 
destination for products delivered in 
countries outside Germany). 

c. Zahlung.  Alle Rechnungen müssen 
einen Verweis auf die entsprechende 
Bestellnummer des Kunden 
enthalten. Der Kunde hat die Zahlung 
innerhalb von sechzig (60) Tagen 
nach Erhalt der Rechnung des 
Anbieters zu leisten. Der Kunde ist 
entsprechend dem Versandziel 
steuerpflichtig, und alle anfallenden 
Steuern gehen zu Lasten des 
Kunden. In den Bundesländern, in 
denen der Anbieter Umsatzsteuern 
erhebt, wird der Anbieter diese 
Steuern den Rechnungen hinzufügen 
und an die zuständige 
Steuerbehörde abführen. Der 
Anbieter weist in der Rechnung die 
Umsatzsteuer aus und führt diese an 
die zuständige Steuerbehörde ab. 
Falls der Anbieter dem Kunden 
Rechnungen zu Preisen vorlegt, die 
unter den zuvor in der Bestellung 
vereinbarten Preisen liegen, ist der 
Kunde lediglich zur Zahlung des 
geringeren Betrags verpflichtet. 
Rechnungen sind in der Währung 
des Versandziels zu begleichen (d. h. 
in Euro für Produkte, die an einen 
beliebigen Bestimmungsort in 
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Deutschland geliefert werden, und in 
der Währung des Versandziels für 
Produkte, die in Länder außerhalb 
Deutschlands geliefert werden). 

d. Early Invoice Payment.  If Customer 
pays any invoice amount within four-
teen (14) days of receipt of such in-
voice, an early payment discount will 
apply. The amount of the early pay-
ment discount will be two percent 
(2%) of the total amount of the in-
voice. 

d. Frühzeitige Rechnungszahlung.  
Wenn der Kunde einen 
Rechnungsbetrag innerhalb von 
vierzehn (14) Tagen nach Erhalt der 
Rechnung bezahlt, wird ein Skonto 
gewährt. Die Höhe des Skontos be-
trägt zwei Prozent (2 %) des Rech-
nungsbetrags. 

6. Electronic Transmission of Docu-
ments. Vendor and Customer 
acknowledge the efficiency of auto-
mated ordering, invoicing and pay-
ment. Both parties desire to automate 
certain operations for purchase and 
sale transactions (“Transactions”) 
by transmitting and receiving docu-
ments electronically (hereinafter 
called “Documents”) in substitution 
for conventional paper-based docu-
ments, and the parties agree to do so 
at their own, individual expense.  Ex-
amples of Documents which may be 
transmitted include: Vendor Bulletins; 
Catalogues; Orders; Acknowledg-
ments; Modifications to Orders; Ship 
Notices; Invoices; Schedule 
Changes; and Change Orders. For 
example, Vendor agrees to accept 
Orders from Customer’s ERP sys-
tem. Any signed Document transmit-
ted through e-commerce shall consti-
tute an “original” when printed from 
electronic files or records established 
and maintained in the normal course 
of business.  

6. Elektronische Übermittlung von 
Dokumenten. Der Anbieter und der 
Kunde bekennen sich zu einem 
effizienten System der automatisierten 
Bestellung, Rechnungsstellung und 
Zahlung. Beide Parteien beabsichtigen, 
bestimmte Abläufe im Rahmen von 
Kauf- und Verkaufstransaktionen 
(„Transaktionen“) durch die 
elektronische Übermittlung und den 
Empfang von Dokumenten (im 
Folgenden die „Dokumente“) anstelle 
herkömmlicher papierbasierter 
Dokumente zu automatisieren, und die 
Parteien vereinbaren, dies auf eigene 
Kosten zu tun. Beispiele für 
Dokumente, die übermittelt werden 
können, sind: Anbieter-Mitteilungen, 
Kataloge, Bestellungen, 
Auftragsbestätigungen, 
Auftragsänderungen, 
Versandbenachrichtigungen, 
Rechnungen, Terminänderungen, und 
Änderungsaufträge. So erklärt sich der 
Anbieter beispielsweise bereit, 
Bestellungen aus dem ERP-System 
des Kunden anzunehmen. Jedes 
elektronisch signierte Dokument, das 
im Rahmen des elektronischen 
Geschäftsverkehrs übermittelt wird, gilt 
als „Original“, wenn es aus 
elektronischen Dateien oder 
Aufzeichnungen ausgedruckt wird, die 
im Rahmen des normalen 
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Geschäftsbetriebs erstellt und gepflegt 
werden.  

7. Inspection. All Products furnished 
under the Order will be subject to 
Customer’s inspection for obvious 
defects, short delivery and approval 
within three (3) days of delivery, irre-
spective of payment date. Customer 
shall have a reasonable period of 
time to submit claims relating to 
count, weight, quantity, loss or dam-
age to delivered Products. Hidden 
defects that are not immediately ap-
parent during a proper (visual) in-
spection of the Products delivered 
must be communicated to the Vendor 
immediately (in any case within three 
(3) days) after the Customer has dis-
covered them. 

7. Prüfung. Alle im Rahmen der 
Bestellung gelieferten Produkte 
unterliegen der Prüfung durch den 
Kunden auf offensichtliche Mängel und 
Unterlieferungen sowie der Abnahme 
innerhalb von drei (3) Tagen nach 
Lieferung, unabhängig vom 
Zahlungsdatum. Dem Kunden steht 
eine angemessene Frist zur Verfügung, 
um Ansprüche in Bezug auf Stückzahl, 
Gewicht, Menge, Verlust oder 
Beschädigung der gelieferten Produkte 
geltend zu machen. Versteckte Mängel, 
die bei einer ordnungsgemäßen 
(visuellen) Prüfung der gelieferten 
Produkte nicht sofort erkennbar sind, 
müssen dem Anbieter unverzüglich (in 
jedem Fall innerhalb von drei (3) 
Tagen), nachdem der Kunde sie 
entdeckt hat, mitgeteilt werden. 

8. Indemnification. Vendor agrees to 
defend, indemnify, and hold Cus-
tomer (including its Business Groups) 
and its/their directors, officers, em-
ployees, agents, sponsors and cus-
tomers (the “Customer Indem-
nitees”) wholly harmless from and 
against all damages, losses, liabili-
ties, obligations, judgments, settle-
ments, costs and expenses, including 
reasonable legal fees (up to the stat-
utory amount) incurred by any of the 
Customer Indemnitees arising from 
any claim, demand, lawsuit, or other 
action made or brought against any of 
the Customer Indemnitees by any 
third party that is caused by or at-
tributable to (a) Vendor’s breach of 
these Terms (including without limita-
tion any of its representations or war-
ranties in these Terms), (b) the failure 
of a Product to function in accordance 
with the Product’s written specifica-
tions, (c) any negligence or willful 

8. Haftungsfreistellung. Der Anbieter 
verpflichtet sich, den Kunden 
(einschließlich seiner 
Unternehmensgruppe) sowie 
dessen/deren Direktoren, 
Führungskräfte, Mitarbeiter, 
Beauftragte (Erfüllungsgehilfen), 
Sponsoren und Kunden (im Folgenden 
die „Freizustellende Personen“) von 
allen Schäden, Verlusten, Haftungen, 
Verpflichtungen, Urteilen, Vergleichen, 
Kosten und Aufwendungen, 
einschließlich angemessener 
Anwaltskosten (bis zur gesetzlichen 
Höhe), die einem der Freizustellenden 
Personen aufgrund von Ansprüchen, 
Forderungen, Klagen oder sonstigen 
Maßnahmen entstehen, die von Dritten 
gegen eine der Freizustellenden 
Personen geltend gemacht oder 
erhoben werden und die verursacht 
wurden durch oder zurückzuführen sind 
auf (a) einen Verstoß des Anbieters 
gegen diese Einkaufsbedingungen 



11 
 

misconduct of Vendor, (d) any in-
fringement or violation of any third 
party patents or other intellectual 
property rights of any third parties 
based on the Products or Customer’s 
use of the Products (including without 
limitation the use of any process, pa-
tents or technology described in the 
labeling, package insert, manufac-
turer’s specifications, or instructions), 
(e) any breach of Vendor’s confiden-
tiality obligations under these Terms 
or (f) any other liability resulting from 
Customer’s use of the Products in ac-
cordance with its intended pur-
pose(s). However, the foregoing 
rights to indemnity shall not apply to 
the extent that such claim results 
from Customer’s sole negligence or 
willful misconduct including, without 
limitation, the negligence of Cus-
tomer’s employees, or from the mod-
ification of any Product of Vendor by 
a third party not within Vendor’s con-
trol or without Vendor’s permission. 
In the event of a claim or other action 
in connection with which Customer is 
seeking indemnification from Vendor 
hereunder, Customer agrees to give 
timely notice of the lawsuit or action 
to Vendor and to cooperate with Ven-
dor in the defense of the claim or ac-
tion (at Vendor’s expense). For the 
avoidance of doubt, this indemnifica-
tion does not limit Customer’s right to 
claim for further damages to which 
Customer may be entitled. 

(einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf seine Zusicherungen oder 
Gewährleistungen in diesen 
Einkaufsbedingungen ), (b) das 
Versagen eines Produkts, gemäß den 
schriftlichen Spezifikationen des 
Produkts zu funktionieren, (c) jegliches 
fahrlässiges oder vorsätzliches 
Fehlverhalten des Anbieters, (d) 
jegliche Verletzung oder 
Beeinträchtigung von Patenten oder 
anderen Rechten des geistigen 
Eigentum Dritter aufgrund der Produkte 
oder der Nutzung der Produkte durch 
den Kunden (einschließlich, aber nicht 
beschränkt auf die Nutzung von 
Verfahren, Patenten oder 
Technologien, die in der 
Kennzeichnung, der Packungsbeilage, 
den Herstellerspezifikationen oder den 
Anweisungen beschrieben sind), (e) 
jede Verletzung der 
Vertraulichkeitsverpflichtungen des 
Anbieters gemäß diesen 
Einkaufsbedingungen oder (f) jede 
sonstige Haftung, die sich aus der 
bestimmungsgemäßen Nutzung der 
Produkte durch den Kunden ergibt. Die 
vorstehenden Freistellungsansprüche 
gelten jedoch nicht, soweit ein solcher 
Anspruch auf alleiniger Fahrlässigkeit 
oder vorsätzlichem Fehlverhalten des 
Kunden beruht, einschließlich, aber 
nicht beschränkt auf die Fahrlässigkeit 
von Mitarbeitern des Kunden, oder auf 
der Änderung eines Produkts des 
Anbieters durch einen Dritten, der nicht 
der Kontrolle des Anbieters unterliegt 
oder ohne dessen Zustimmung 
handelt. Im Falle einer Klage oder einer 
sonstigen Maßnahme, im 
Zusammenhang mit der der Kunde eine 
Freistellung vom Anbieter gemäß 
dieser Vereinbarung verlangt, 
verpflichtet sich der Kunde, den 
Anbieter rechtzeitig über die Klage oder 
Maßnahme zu informieren und mit dem 
Anbieter bei der Abwehr der Klage oder 
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Maßnahme (auf Kosten des Anbieters) 
zusammenzuarbeiten. Zur Klarstellung: 
Diese Freistellung schränkt das Recht 
des Kunden auf Geltendmachung 
weiterer Schadensersatzansprüche, 
auf die der Kunde möglicherweise 
Anspruch hat, nicht ein. 

9. Insurance. Vendor hereby repre-
sents that it has obtained, and Ven-
dor agrees to continue to keep in 
force, until the delivery of all Products 
under the Order, at its sole cost and 
expense, a policy of liability insur-
ance covering bodily injury, death, 
and property damage with annual 
limits of at least One (1)  Million Euro 
(€1,000,000) per occurrence and Ten 
(10) Million Euro (€10,000,000) in the 
aggregate, including product liability 
coverage, each placed with reputable 
German insurers or internationally 
admitted insurers and compliant with 
German law. In addition, Vendor shall 
maintain any insurance required by 
applicable law in Germany. Vendor 
shall, upon request from Customer, 
provide a certificate of liability insur-
ance as evidence that it has secured 
the insurance required herein. Ven-
dor agrees that it shall maintain any 
“claims made” and/or product liability 
coverage continuously for a period of 
at least four (4) years after all Prod-
ucts under the Order have been de-
livered. Any further claims for dam-
ages to which Customer may be enti-
tled shall remain unaffected by this 
Section 9. 

9. Versicherung. Der Anbieter versichert 
hiermit, dass er auf eigene Kosten eine 
Haftpflichtversicherung abgeschlossen 
hat, die Personenschäden, Tod und 
Sachschäden abdeckt und deren 
jährliche Deckungssumme mindestens 
eine (1) Million Euro (1.000.000 €) pro 
Schadensfall und (10) zehn Millionen 
Euro (10,000,000 €) als jährlicher 
Gesamtdeckungsbetrag, einschließlich 
Produkthaftpflichtdeckung, 
abgeschlossen hat, die jeweils bei 
renommierten deutschen Versicherern 
oder international zugelassenen 
Versicherern bestehen und dem 
deutschen Recht entsprechen. Der 
Anbieter verpflichtet sich, diese 
Versicherung bis zur vollständigen 
Lieferung sämtlicher Produkte im 
Rahmen der Bestellung 
aufrechtzuerhalten. Darüber hinaus hat 
der Anbieter alle nach geltendem 
deutschen Recht erforderlichen 
Versicherungen aufrechtzuerhalten. 
Der Anbieter hat auf Verlangen des 
Kunden eine 
Haftpflichtversicherungsbescheinigung 
vorzulegen, um nachzuweisen, dass er 
die hierin geforderte Versicherung 
abgeschlossen hat. Der Anbieter 
verpflichtet sich, eine „Claims-Made“- 
und/oder 
Produkthaftpflichtversicherung für 
einen Zeitraum von mindestens vier (4) 
Jahren nach Lieferung aller Produkte 
im Rahmen der Bestellung fortlaufend 
aufrechtzuerhalten. Etwaige weitere 
Schadensersatzansprüche, die dem 
Kunden zustehen, bleiben von diesem 
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Abschnitt 9 unberührt. 

10. Force Majeure. Neither party shall 
be liable for any delays in the perfor-
mance of its obligations under the Or-
der due to any act or cause beyond 
the reasonable control and without 
the fault of such party, including with-
out limitation acts of God such as 
flood, tornado, earthquake, pandem-
ics, epidemics; or acts or events 
caused by third parties such as riot,  
power outage or explosion; (a “Force 
Majeure Event”). A party experienc-
ing a Force Majeure Event shall pro-
vide the other party with prompt writ-
ten notice of such Force Majeure 
Event, and use commercially reason-
able efforts to resolve any delay 
caused by such Force Majeure 
Event. 

10. Höhere Gewalt. Keine der Parteien 
haftet für Verzögerungen bei der 
Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus 
einer Bestellung, die auf Handlungen 
oder Ursachen zurückzuführen sind, 
die außerhalb der Kontrolle dieser 
Partei liegen und ohne deren 
Verschulden eintreten, 
einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf höhere Gewalt wie 
Überschwemmungen, Tornados, 
Erdbeben, Pandemien, Epidemien; 
oder Handlungen oder Ereignisse, 
die durch Dritte verursacht werden, 
wie Aufstände, Stromausfälle oder 
Explosionen; (ein „Ereignis höherer 
Gewalt“). Eine Partei, bei der ein 
Ereignis höherer Gewalt eintritt, hat 
die andere Partei unverzüglich in 
Textform über dieses Ereignis 
höherer Gewalt zu informieren und 
wirtschaftlich angemessene 
Anstrengungen zu unternehmen, um 
etwaige durch dieses Ereignis 
höherer Gewalt verursachte 
Verzögerungen zu beheben 

11. Confidentiality. 11. Vertraulichkeit. 

a. Definition.  For the purpose of this 
Section 11: 

a. Definitionen.  Für die Zwecke dieses 
Abschnitts 11: 

(i) “Confidential Information” means 
the terms of each Order, any 
amounts payable under the Order, 
and all information (whether oral, writ-
ten or in electronic or any other form) 
belonging to or relating to Customer, 
its business affairs or activities (in-
cluding information concerning any 
trade secrets, intentions or business 
plans of Customer, information on 
pricing, and customers of Customer) 
which is marked or stated to be con-
fidential or which due to its character 
or nature, a reasonable person in a 

(i) „Vertrauliche Informationen“ 
bezeichnet die Bedingungen jeder 
Bestellung, alle im Rahmen der 
Bestellung zu zahlenden Beträge 
sowie alle Informationen (sei es 
mündlich, schriftlich, in elektronischer 
oder einer anderen Form), die den 
Kunden, seine geschäftlichen 
Angelegenheiten oder Aktivitäten 
betreffen oder sich darauf beziehen 
(einschließlich Informationen über 
Geschäftsgeheimnisse, Absichten 
oder Geschäftspläne des Kunden, 
Informationen über Preise, und 
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like position and under like circum-
stances would treat as and/or rea-
sonably believe to be confidential;  

Kunden des Kunden), die als 
vertraulich gekennzeichnet oder 
bezeichnet sind oder die aufgrund 
ihres Charakters oder ihrer Art von 
einer vernünftigen Person in einer 
ähnlichen Position und unter 
ähnlichen Umständen als vertraulich 
behandelt und/oder 
vernünftigerweise als vertraulich 
angesehen würden;  

b. Restrictions.  Vendor agrees that 
Vendor will not use any Confidential 
Information for any purpose other 
than for performance of its obliga-
tions under the Order, and Vendor 
will not disclose or otherwise make 
available any Confidential Infor-
mation to any third party without the 
written consent of Customer. Vendor 
will treat Customer’s Confidential In-
formation with the same degree of 
care as if it were its own proprietary 
information. All persons receiving 
Confidential Information on behalf of 
Vendor under the Order shall be sub-
ject to written obligations of confiden-
tiality and non-use consistent with the 
obligations set forth herein and shall 
only receive Confidential Information 
to the extent these persons need to 
know the Confidential Information for 
the performance of an Order (need to 
know basis). The restrictions on use 
and disclosure of Confidential Infor-
mation set forth in this Section 11 
shall become effective upon Vendor’s 
acceptance of the Order and remain 
in effect thereafter (1) with respect to 
Confidential Information that rises to 
the level of a trade secret under ap-
plicable law, for so long as such Con-
fidential Information retains its status 
as a trade secret, and (2) with respect 
to Confidential Information that does 
not rise to the level of a trade secret 
under applicable law, for a period of 
five (5) years following the delivery of 

b. Einschränkungen.  Der Anbieter 
verpflichtet sich, vertrauliche 
Informationen ausschließlich zur 
Erfüllung seiner Verpflichtungen aus 
dem Auftrag zu verwenden und 
vertrauliche Informationen ohne die 
ausdrückliche und verschriftlichte 
Zustimmung des Kunden nicht an 
Dritte weiterzugeben oder 
anderweitig zugänglich zu machen. 
Der Anbieter wird die vertraulichen 
Informationen des Kunden mit 
derselben Sorgfalt behandeln, als 
handele es sich um seine eigenen 
geschützten Informationen. Alle 
Personen, die im Rahmen des 
Auftrags im Namen des Anbieters 
vertrauliche Informationen erhalten, 
sind schriftliche Verpflichtungen zur 
Vertraulichkeit und Nichtverwendung 
aufzuerlegen, die mit den hierin 
festgelegten Verpflichtungen im 
Einklang stehen, und erhalten 
vertrauliche Informationen nur in dem 
Umfang, in dem diese Personen die 
vertraulichen Informationen zur 
Erfüllung der Bestellung benötigen 
(Need-to-know-Prinzip). Die in 
diesem Abschnitt 11 festgelegten 
Beschränkungen hinsichtlich der 
Nutzung und Weitergabe 
vertraulicher Informationen treten mit 
der Annahme der Bestellung durch 
den Anbieter in Kraft und bleiben 
danach gültig (1) in Bezug auf 
vertrauliche Informationen, die nach 
geltendem Recht den Rang eines 
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all Products under the Order. Geschäftsgeheimnisses erreichen, 
solange diese vertraulichen 
Informationen ihren Status als 
Geschäftsgeheimnis behalten und 
(2) in Bezug auf vertrauliche 
Informationen, die nach geltendem 
Recht nicht den Rang eines 
Geschäftsgeheimnisses erreichen, 
für einen Zeitraum von fünf (5) Jahren 
nach der Lieferung aller Produkte im 
Rahmen der Bestellung. 

c. Exceptions.  The obligations set out 
in this Section 11 shall not apply to 
Confidential Information that Vendor 
can reasonably demonstrate: (i) is or 
has become publicly known other 
than through breach of this Section 
11 or an other confidentiality obliga-
tion; (ii) was in the possession of Ven-
dor prior to disclosure by Customer; 
(iii) was received by Vendor from an 
independent third party who is not 
subject to an obligation of confidenti-
ality to Customer, (iv) was received 
by any of the Vendor’s officers or em-
ployees who need to have the Confi-
dential Information in connection with 
the proper performance of their du-
ties or to any professional advisers 
who are advising it in connection with 
any of the matters dealt with in these 
Terms but the Vendor must ensure 
that each such person to whom infor-
mation is disclosed keeps the infor-
mation confidential and does not dis-
close it to any third party, or (v) was 
developed by Vendor independently 
of the Confidential Information. The 
restrictions on disclosure also shall 
not apply to the extent the Confiden-
tial Information is required to be dis-
closed by law, a court of competent 
jurisdiction or any securities ex-
change or governmental or regula-
tory authority or body, provided that 
Vendor gives Customer prompt writ-

c. Ausnahmen.  Die in diesem Abschnitt 
11 festgelegten Verpflichtungen 
gelten nicht für vertrauliche 
Informationen, für die der Anbieter 
nachweislich darlegen kann, dass 
sie: (i) anderweitig als durch einen 
Verstoß gegen diesen Abschnitt 11 
oder eine andere 
Vertraulichkeitsverpflichtung 
öffentlich bekannt sind oder 
geworden sind; (ii) sich bereits vor 
der Offenlegung durch den Kunden 
im Besitz des Anbieters befanden; 
(iii) vom Anbieter von einem 
unabhängigen Dritten erhalten 
wurden, der keiner 
Vertraulichkeitsverpflichtung 
gegenüber dem Kunden unterliegt, 
(iv) von einem der leitenden 
Angestellten oder Mitarbeiter des 
Anbieters, die die vertraulichen 
Informationen zur ordnungsgemäßen 
Erfüllung ihrer Aufgaben benötigen, 
oder von professionellen Beratern, 
die den Anbieter in Bezug auf 
Angelegenheiten beraten, die in 
diesen Einkaufsbedingungen 
behandelt werden, erhalten wurden, 
wobei der Anbieter jedoch 
sicherstellen muss, dass jede dieser 
Personen, an die Informationen 
weitergegeben werden, diese 
vertraulich behandelt und nicht an 
Dritte weitergibt, oder (v) vom 
Anbieter unabhängig von den 
vertraulichen Informationen 
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ten notice of the requirement and co-
operates with any efforts of Customer 
to limit such disclosure (provided that 
such notification to Customer is not 
prohibited by law or by the judicial or 
regulatory order for disclosure). 

entwickelt wurden. Die 
Offenlegungsbeschränkungen gelten 
ebenfalls nicht, soweit die 
vertraulichen Informationen aufgrund 
gesetzlicher Vorschriften, einer 
Anordnung eines zuständigen 
Gerichts oder einer Wertpapierbörse 
oder einer staatlichen oder 
aufsichtsrechtlichen Behörde oder 
Stelle offengelegt werden müssen, 
vorausgesetzt, der Anbieter 
informiert den Kunden unverzüglich 
schriftlich über diese Anforderung 
und kooperiert mit allen Bemühungen 
des Kunden, eine solche 
Offenlegung zu begrenzen 
(vorausgesetzt, eine solche 
Benachrichtigung des Kunden ist 
nicht gesetzlich oder durch die 
gerichtliche oder aufsichtsrechtliche 
Anordnung zur Offenlegung 
untersagt). 

d. Duty to Report.  Vendor shall imme-
diately notify Customer of any breach 
of its obligations under this Section 
11, regardless of whether Vendor 
deems such breach to be immaterial. 

d. Meldepflicht.  Der Anbieter hat den 
Kunden unverzüglich über jeden 
Verstoß gegen seine Verpflichtungen 
gemäß diesem Abschnitt 11 zu 
unterrichten, unabhängig davon, ob 
der Anbieter einen solchen Verstoß 
als unerheblich erachtet. 

e. Equitable and Injunctive Relief.  Ven-
dor acknowledges that its breach of 
this Section 11 may cause irrepara-
ble damage, and, therefore, dam-
ages alone may not be an adequate 
remedy for any breach by Vendor and 
Customer shall, without proof of spe-
cial damage, have the right to seek 
injunction, specific performance and 
other equitable relief, and to recover 
the amount of damages (including 
reasonable legal fees and expenses 
up to the statutory amount) incurred 
in connection with any actual or 
threatened breach hereof. 

e. Ansprüche auf Unterlassungs- und 
sonstigen Billigkeitsrechtsschutz.  
Der Anbieter erkennt an, dass ein 
Verstoß gegen diesen Abschnitt 11 
durch ihn einen nicht wieder 
gutzumachenden Schaden 
verursachen kann und dass daher 
Schadensersatz allein 
möglicherweise kein angemessener 
Rechtsbehelf für einen Verstoß des 
Anbieters ist; der Kunde hat daher 
ohne Nachweis eines besonderen 
Schadens das Recht, 
Unterlassungsansprüche, Ansprüche 
auf Erfüllung und andere 
billigkeitsrechtliche Rechtsbehelfe 
geltend zu machen sowie den Betrag 
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des Schadens (einschließlich 
angemessener Anwaltskosten und 
Auslagen bis zur gesetzlichen Höhe) 
zu verlangen, der im Zusammenhang 
mit einem tatsächlichen oder 
drohenden Verstoß gegen diese 
Vereinbarung entstanden ist. 

12. Data Privacy.  12. Datenschutz.  

a.  For the purposes of this Section 12: a.  Für die Zwecke dieses Abschnitts 
12: 

(i) “Data Protection Legislation” 
means all applicable data protection 
and privacy legislation in force from 
time to time in Germany and the Eu-
ropean Union (i. e. the General Data 
Protection Regulation (GDPR) (Reg-
ulation (EU) 2016/679), the German 
Federal Data Protection Act (BDSG), 
the ePrivacy Directive (Directive 
2002/58/EC), and any guidance or 
codes of practice issued by local data 
protection supervisory authorities, or 
the European Data Protection Board 
(EDPB) and all other applicable laws 
and regulations relating to data pro-
tection and privacy in any jurisdiction 
in which goods, deliverables and/or 
services are being provided or the 
Personal Data is being processed; 
and 

(i) „Datenschutzgesetze“ bezeichnet 
alle geltenden Datenschutz- und 
Privatsphärengesetze, die von Zeit 
zu Zeit in Deutschland und der 
Europäischen Union in Kraft sind (d. 
h. die Datenschutz-Grundverordnung 
(DSGVO) (Verordnung (EU) 
2016/679), das 
Bundesdatenschutzgesetz (BDSG), 
die ePrivacy-Richtlinie (Richtlinie 
2002/58/EG) sowie alle Leitlinien 
oder Verhaltenskodizes, die von 
lokalen 
Datenschutzaufsichtsbehörden oder 
dem Europäischen 
Datenschutzausschuss (EDPB) 
herausgegeben wurden, sowie alle 
anderen geltenden Gesetze und 
Vorschriften in Bezug auf 
Datenschutz und Privatsphäre in 
jeder Rechtsordnung, in der Waren, 
Leistungen und/oder Dienste 
bereitgestellt werden oder 
personenbezogene Daten verarbeitet 
werden; und 

(ii) “Personal Data” means for these 
Terms any and all personal data in re-
spect of which Customer is a data 
controller and which will be pro-
cessed by the Vendor in connection 
with the Order where “personal data”, 
“process” and “data controller” have 
the meanings given to them by the 

(ii) „Personenbezogene Daten“ 
bezeichnet im Sinne dieser 
Einkaufsbedingungen alle 
personenbezogenen Daten, für die 
der Kunde als Verantwortlicher 
fungiert und die vom Anbieter im 
Zusammenhang mit der Bestellung 
verarbeitet werden, wobei die 
Begriffe „personenbezogene Daten“, 
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Data Protection Legislation.  „verarbeiten“ und „Verantwortlicher“ 
die ihnen in den 
Datenschutzgesetzen zugewiesene 
Bedeutung haben.  

b. Vendor shall comply with all Data 
Protection Legislation including 
(where applicable) by maintaining 
any valid and up-to-date registration 
or notification required under the 
Data Protection Legislation.  

b. Der Anbieter hat alle 
Datenschutzgesetze einzuhalten, 
einschließlich (sofern zutreffend) der 
Aufrechterhaltung einer gültigen und 
aktuellen Registrierung oder 
Meldung, die gemäß den 
Datenschutzgesetzen erforderlich ist.  

c.  To the extent that Vendor processes 
Personal Data on behalf of Customer 
in connection with the Order and/or 
these Terms, the following shall ap-
ply: (i) the subject matter of the pro-
cessing is the provision of Products 
and related services under the Order; 
(ii) the duration of the processing 
shall be for the term of the Order and 
any period thereafter during which 
Vendor retains Personal Data in ac-
cordance with Customer's instruc-
tions; (iii) the nature and purpose of 
the processing is to enable Vendor to 
perform its obligations under the Or-
der; and (iv) the types of Personal 
Data processed and the categories of 
data subjects shall be as set out in 
the Order or as otherwise notified by 
Customer to Vendor in writing from 
time to time. 

c.  Soweit der Anbieter 
personenbezogene Daten im Auftrag 
des Kunden im Zusammenhang mit 
der Bestellung und/oder diesen 
Einkaufsbedingungen verarbeitet, gilt 
Folgendes: (i) Gegenstand der 
Verarbeitung ist die Bereitstellung 
von Produkten und damit 
verbundenen Dienstleistungen im 
Rahmen der Bestellung; (ii) die 
Dauer der Verarbeitung erstreckt sich 
über die Laufzeit der Bestellung 
sowie über jeden darauf folgenden 
Zeitraum, in dem der Anbieter 
personenbezogene Daten gemäß 
den Anweisungen des Kunden 
aufbewahrt; (iii) Art und Zweck der 
Verarbeitung bestehen darin, dem 
Anbieter die Erfüllung seiner 
Verpflichtungen aus der Bestellung 
zu ermöglichen; und (iv) die Arten der 
verarbeiteten personenbezogenen 
Daten und die Kategorien der 
betroffenen Personen richten sich 
nach den Angaben in der Bestellung 
oder nach den dem Anbieter vom 
Kunden von Zeit zu Zeit schriftlich 
mitgeteilten Angaben. 

d. Without prejudice to the generality of 
Section 12(b), Vendor shall, in rela-
tion to any Personal Data processed 
in connection with the performance 
by Vendor of its obligations under the 

d. Unbeschadet der Allgemeingültigkeit 
von Abschnitt 12(b) hat der Anbieter 
in Bezug auf alle 
personenbezogenen Daten, die im 
Zusammenhang mit der Erfüllung 
seiner Verpflichtungen aus der 
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Order: Bestellung durch den Anbieter 
verarbeitet werden: 

(a) process that Personal Data only on 
the documented written instructions 
of Customer unless Vendor is re-
quired by applicable law to otherwise 
process that Personal Data. Where 
Vendor is relying on applicable law as 
the basis for processing Personal 
Data, Vendor shall promptly notify 
Customer of this before performing 
the processing required by such ap-
plicable law unless such applicable 
law prohibits Vendor from so notifying 
Customer; 

(a) diese personenbezogenen Daten nur 
auf der Grundlage der 
dokumentierten schriftlichen 
Anweisungen des Kunden zu 
verarbeiten, es sei denn, der Anbieter 
ist nach geltendem Recht 
verpflichtet, diese 
personenbezogenen Daten 
anderweitig zu verarbeiten. Stützt 
sich der Anbieter bei der 
Verarbeitung personenbezogener 
Daten auf geltendes Recht, so hat er 
den Kunden unverzüglich darüber zu 
informieren, bevor er die nach 
diesem geltenden Recht 
erforderliche Verarbeitung vornimmt, 
es sei denn, das geltende Recht 
verbietet dem Anbieter eine solche 
Benachrichtigung des Kunden; 

(b) ensure that all personnel who have 
access to and/or process Personal 
Data are obliged to keep the Personal 
Data confidential; 

(b) sicherzustellen, dass alle Mitarbeiter, 
die Zugang zu personenbezogenen 
Daten haben und/oder diese 
verarbeiten, zur Vertraulichkeit der 
personenbezogenen Daten 
verpflichtet sind; 

(c) ensure that it has in place appropriate 
technical and organisational 
measures, reviewed and approved 
by the Customer, to protect against 
unauthorised or unlawful processing 
of Personal Data and against acci-
dental loss or destruction of, or dam-
age to, Personal Data, appropriate to 
the harm that might result from the 
unauthorised or unlawful processing 
or accidental loss, destruction or 
damage and the nature of the data to 
be protected; 

(c) sicherzustellen, dass er über 
angemessene technische und 
organisatorische Maßnahmen 
verfügt, die vom Kunden geprüft und 
genehmigt wurden, um vor 
unbefugter oder unrechtmäßiger 
Verarbeitung personenbezogener 
Daten sowie vor versehentlichem 
Verlust, versehentlicher Zerstörung 
oder Beschädigung 
personenbezogener Daten zu 
schützen, und zwar in einem 
Umfang, der dem Schaden 
angemessen ist, der durch die 
unbefugte oder unrechtmäßige 
Verarbeitung oder den 
versehentlichen Verlust, die 
versehentliche Zerstörung oder 
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Beschädigung entstehen könnte, 
sowie der Art der zu schützenden 
Daten; 

(d) not transfer any Personal Data out-
side of  the EEA unless the prior writ-
ten consent of Customer has been 
obtained and the following conditions 
are fulfilled: (i) Customer or Vendor 
has provided appropriate safeguards 
in relation to the transfer; (ii) the data 
subject has enforceable rights and ef-
fective legal remedies; (iii) Vendor 
complies with its obligations under 
the Data Protection Legislation by 
providing an adequate level of pro-
tection to any Personal Data that is 
transferred; and (iv) Vendor complies 
with reasonable instructions notified 
to it in advance by Customer with re-
spect to the processing of the Per-
sonal Data; 

(d) keine personenbezogenen Daten 
außerhalb des EWR zu übermitteln, 
es sei denn, es liegt die vorherige 
schriftliche Zustimmung des Kunden 
vor und die folgenden 
Bedingingungen sind erfüllt: (i) Der 
Kunde oder der Anbieter hat 
geeignete Garantien in Bezug auf die 
Übermittlung bereitgestellt; (ii) die 
betroffene Person verfügt über 
durchsetzbare Rechte und wirksame 
Rechtsbehelfe; (iii) der Anbieter 
kommt seinen Verpflichtungen 
gemäß den Datenschutzgesetzen 
nach, indem er für alle übermittelten 
personenbezogenen Daten ein 
angemessenes Schutzniveau 
gewährleistet; und (iv) der Anbieter 
befolgt angemessene Anweisungen, 
die ihm vom Kunden im Voraus in 
Bezug auf die Verarbeitung der 
personenbezogenen Daten mitgeteilt 
wurden; 

(e) assist Customer, at Customer's cost, 
in responding to any request from a 
data subject and in ensuring compli-
ance with its obligations under the 
Data Protection Legislation with re-
spect to security, breach notifica-
tions, impact assessments and con-
sultations with supervisory authorities 
or regulators; 

(e) den Kunden auf dessen Kosten bei 
der Beantwortung von Anfragen 
betroffener Personen sowie bei der 
Sicherstellung der Einhaltung seiner 
Verpflichtungen gemäß den 
Datenschutzgesetzen in Bezug auf 
Sicherheit, Meldung von 
Datenschutzverletzungen, 
Folgenabschätzungen und 
Konsultationen mit 
Aufsichtsbehörden oder 
Regulierungsbehörden zu 
unterstützen; 

(f) notify Customer without undue delay 
on becoming aware of a personal 
data breach; 

(f) den Kunden unverzüglich zu 
benachrichtigen, sobald er Kenntnis 
von einer Verletzung des Schutzes 
personenbezogener Daten erlangt; 

(g) at the written direction of Customer, (g) auf schriftliche Anweisung des 
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delete or return Personal Data and 
copies thereof to Customer on termi-
nation of the Order unless required by 
applicable law to store the Personal 
Data, and confirm deletion to Cus-
tomer in writing; 

Kunden personenbezogene Daten 
und Kopien davon bei Beendigung 
der Bestellung zu löschen oder an 
den Kunden zurückzugeben, sofern 
nicht geltendes Recht die 
Speicherung der 
personenbezogenen Daten 
vorschreibt, und dem Kunden die 
Löschung schriftlich zu bestätigen; 

(h) maintain complete and accurate rec-
ords and information to demonstrate 
its compliance with this Section 12 
and allow for audits by Customer or 
Customer's designated auditor and 
promptly inform Customer if, in the 
opinion of Vendor, an instruction in-
fringes the Data Protection Legisla-
tion; and 

(h) vollständige und genaue 
Aufzeichnungen und Informationen 
zu führen, um die Einhaltung dieses 
Abschnitts 12 nachzuweisen, und 
Prüfungen durch den Kunden oder 
einen vom Kunden benannten Prüfer 
zuzulassen sowie den Kunden 
unverzüglich zu informieren, wenn 
nach Ansicht des Anbieters eine 
Anweisung gegen die 
Datenschutzgesetze verstößt; und 

e. Customer does not consent to Ven-
dor appointing any third party proces-
sor of Personal Data under the Order 
and/or these Terms without Custom-
er's prior written consent. Where 
Customer consents to Vendor ap-
pointing a third party processor, Ven-
dor confirms that it has entered or (as 
the case may be) will enter with the 
third party processor into a written 
agreement incorporating terms which 
are substantially similar to those set 
out in this Section 12 and which re-
flect and will continue to reflect the re-
quirements of the Data Protection 
Legislation. As between Customer 
and Vendor, Vendor shall remain fully 
liable for all acts or omissions of any 
third party processor appointed by it. 

e. Der Kunde stimmt nicht zu, dass der 
Anbieter ohne seine vorherige 
schriftliche Zustimmung einen Dritten 
mit der Verarbeitung 
personenbezogener Daten im 
Rahmen der Bestellung und/oder 
dieser Einkaufsbedingungen 
beauftragt. Stimmt der Kunde der 
Beauftragung eines externen 
Auftragsverarbeiters durch den 
Anbieter zu, bestätigt der Anbieter, 
dass er mit dem externen 
Auftragsverarbeiter eine schriftliche 
Vereinbarung geschlossen hat oder 
(je nach Fall) schließen wird, die 
Bestimmungen enthält, die im 
Wesentlichen denen in diesem 
Abschnitt 12 entsprechen und die 
den Anforderungen der 
Datenschutzgesetze (wie vorstehend 
definiert) entsprechen und auch 
weiterhin entsprechen werden. Im 
Verhältnis zwischen dem Kunden 
und dem Anbieter bleibt der Anbieter 
in vollem Umfang für alle Handlungen 
oder Unterlassungen eines von ihm 
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beauftragten externen 
Auftragsverarbeiters verantwortlich. 

13. Non-Exclusivity. Customer shall not 
be precluded from making purchases 
of the same or similar products from 
any other supplier. 

13. Nicht-Exklusivität. Dem Kunden ist 
es nicht untersagt, gleiche oder 
ähnliche Produkte von anderen 
Anbietern zu beziehen. 

14. Warranties, Performance; Reme-
dies. 

14. Gewährleistung, Leistung; 
Rechtsbehelfe. 

a. Warranties.  Without prejudice to 
Section 14.c. of these Terms and 
statutory warranty laws of the law 
chosen pursuant to Section 16 of 
these Terms, Vendor represents and 
warrants that all Products furnished 
or delivered by Vendor (i) will be free 
from defects in materials and work-
manship, will be in full conformity with 
Vendor’s specifications and will be in 
full conformity with the Subjective Re-
quirements for Conformity as well as 
Objective Requirements for Conform-
ity as outlined in Section 14.b.; (ii) 
shall not be adulterated or mis-
branded; (iii) will be fit for Customer’s 
intended use and any specification 
for the Products, including any re-
lated plans and drawings, that is 
agreed by Customer and Vendor, (iv) 
will have clear and good title, free and 
clear from all liens, claims and en-
cumbrances; (v) will comply with all 
applicable laws and regulations; and 
(vi) will be labeled, marked and pack-
aged in accordance with industry 
standards and any instructions pro-
vided by Customer. Vendor’s war-
ranty with respect to clause (i) of the 
preceding sentence will continue (1) 
with respect to equipment, for the 
longer of Vendor’s specifications or 
two (2) years from delivery; or (2) until 
the expiration of the applicable shelf-
life required under Section 2.d. 
hereof for consumables and other 

a. Gewährleistung.  Unbeschadet 
Abschnitt 14.c. dieser 
Einkaufsbedingungen und der 
gesetzlichen 
Gewährleistungsvorschriften des 
gemäß Abschnitt 16 dieser 
Einkaufsbedingungen anwendbaren 
Rechts erklärt und gewährleistet der 
Anbieter, dass alle vom Anbieter 
gelieferten oder bereitgestellten 
Produkte (i) frei von Material- und 
Verarbeitungsfehlern sind, den 
Spezifikationen des Anbieters in 
vollem Umfang entsprechen und den 
in Abschnitt 14.b. vereinbarten 
subjektiven sowie objektiven 
Konformitätsanforderungen in vollem 
Umfang entsprechen; (ii) nicht 
verfälscht oder falsch 
gekennzeichnet sind; (iii) für den vom 
Kunden beabsichtigten 
Verwendungszweck sowie für alle 
vom Kunden und dem Anbieter 
vereinbarten Spezifikationen für die 
Produkte, einschließlich aller 
zugehörigen Pläne und 
Zeichnungen, geeignet sind; (iv) im 
uneingeschränkten und unbelasteten 
Eigentum des Anbieters stehen und 
frei von sämtlichen Pfandrechten, 
Ansprüchen Dritter und sonstigen 
Belastungen sein; (v) allen 
anwendbaren Gesetzen und 
Vorschriften entsprechen; und (vi) 
gemäß den Industriestandards und 
den vom Kunden bereitgestellten 
Anweisungen gekennzeichnet, 
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Products. markiert und verpackt sind. Die 
Gewährleistung des Anbieters in 
Bezug auf Ziffer (i) des vorstehenden 
Satzes gilt (1) für Ausrüstung für die 
Dauer der vom Anbieter 
angegebenen Spezifikationen oder 
für zwei (2) Jahre ab Lieferung, je 
nachdem, welcher Zeitraum länger 
ist; oder (2) bis zum Ablauf der 
gemäß Abschnitt 2.d. hiervon für 
Verbrauchsmaterialien und andere 
Produkte vorgeschriebenen 
Haltbarkeitsdauer. 

b. Subjective Requirements for Con-
formity and Objective Requirements 
for Conformity.  For the purpose of 
the Order, Products are in conformity 
with the Subjective Requirements of 
Conformity if, where applicable, the 
Products are of the description, type, 
quantity and quality, and possess the 
functionality, compatibility, interoper-
ability and other features, as agreed 
between Vendor and Customer, fit for 
the purposes for which Customer re-
quires them and which Customer 
made known to Vendor at the latest 
at the time of the acceptance of the 
Order by Vendor and that has been 
accepted by Vendor, if the Products 
are delivered with all accessories and 
instructions (if any), and if the Prod-
ucts are supplied with the updates 
specified in the Order. For the pur-
pose of the Order, Products are in 
conformity with the Objective Re-
quirements of Conformity if the Prod-
ucts fit for the purpose for which 
Products of the same type would nor-
mally be used, taking into account, 
where applicable, any existing law of 
the European Union or national law of 
the EU Member States, technical 
standards or, in the absence of such 
standards, applicable sector-specific 
industry codes of conduct, are of the 

b. Subjektive 
Konformitätsanforderungen und 
objektive 
Konformitätsanforderungen.  Für die 
Zwecke der Bestellung entsprechen 
die Produkte den subjektiven 
Konformitätsanforderungen, wenn 
die Produkte, soweit zutreffend, der 
Beschreibung, dem Typ, Menge und 
Qualität entsprechen und die 
Funktionalität, Kompatibilität, 
Interoperabilität und sonstige 
Merkmale aufweisen, wie sie 
zwischen dem Anbieter und dem 
Kunden vereinbart wurden, für die 
Zwecke geeignet sind, für die der 
Kunde sie benötigt und die der Kunde 
dem Anbieter spätestens zum 
Zeitpunkt der Annahme der 
Bestellung durch den Anbieter 
mitgeteilt hat und die vom Anbieter 
akzeptiert wurden, sofern die 
Produkte mit sämtlichem Zubehör 
und allen Anleitungen (sofern 
vorhanden) geliefert werden und 
sofern die Produkte mit den in der 
Bestellung angegebenen Updates 
ausgestattet sind. Im Sinne der 
Bestellung entsprechen die Produkte 
den objektiven 
Konformitätsanforderungen, wenn 
sich die Produkte für die gewöhnliche 
Verwendung eignen, unter 
Berücksichtigung gegebenenfalls 
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quality and correspond to the de-
scription of a sample or model that 
Vendor has made available to Cus-
tomer in advance of the conclusion of 
the contract (if provided), are deliv-
ered along with such accessories, in-
cluding packaging, installation in-
structions or other instructions, as 
Customer may reasonably be ex-
pected to receive, and are of the qual-
ity and possess the qualities and 
other features, including in relation to 
durability, functionality, compatibility 
and security for products of the same 
type and which Customer may rea-
sonably expect given the nature of 
the Products and taking into account 
any public statement made by or on 
behalf of Vendor (or other persons in 
previous links of the chain of transac-
tions, including the manufacturer). 

bestehender Rechtsvorschriften der 
Europäischen Union oder nationaler 
Rechtsvorschriften der EU-
Mitgliedstaaten, technischen Normen 
oder, in Ermangelung solcher 
Normen, den geltenden 
branchenspezifischen 
Verhaltenskodizes entsprechen, von 
der Qualität sind und der 
Beschreibung eines Musters oder 
Modells entsprechen, das der 
Anbieter dem Kunden vor 
Vertragsabschluss zur Verfügung 
gestellt hat (sofern bereitgestellt), 
zusammen mit dem entsprechenden 
Zubehör, einschließlich Verpackung, 
Montageanleitungen oder sonstige 
Anweisungen, deren Erhalt vom 
Kunden vernünftigerweise erwartet 
werden kann, und von einer 
Beschaffenheit sind sowie die 
Eigenschaften und sonstigen 
Merkmale aufweisen, einschließlich 
in Bezug auf Haltbarkeit, 
Funktionalität, Kompatibilität und 
Sicherheit, die für Produkte 
derselben Art typisch sind und die der 
Kunde angesichts der Art der 
Produkte und unter Berücksichtigung 
etwaiger öffentlicher Äußerungen 
des Anbieters (oder sonstige Dritte 
auf vorherigen Stufen der 
Vertriebskette, einschließlich des 
Herstellers) vernünftigerweise 
erwarten darf. 

c. Technical Problems. For purposes of 
the Order, “Technical Problems” 
means deficiencies related to quality, 
availability and/or shipment of Prod-
ucts, including without limitation in-
consistent shipments, and Products 
that do not meet package insert 
claims or performance specifications 
as published in the Vendor’s or man-
ufacturers’ publications. In the event 
that Technical Problems are identi-
fied, Customer will notify Vendor of 

c. Technische Probleme. Im Rahmen 
einer Bestellung bezeichnet der 
Begriff „Technische Probleme“ 
Mängel in Bezug auf Qualität, 
Verfügbarkeit und/oder Lieferung der 
Produkte, einschließlich, aber nicht 
beschränkt auf unregelmäßige 
Lieferungen sowie Produkte, die 
nicht den Angaben in der 
Packungsbeilage oder den in den 
Veröffentlichungen des Anbieters 
oder der Hersteller angegebenen 
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the problem by telephone or elec-
tronic communication, and Vendor 
will, within the course of five (5) days 
thereafter, develop an action plan to 
promptly correct the Technical Prob-
lem and deliver this, in writing, to 
Customer. 

Leistungsspezifikationen 
entsprechen. Werden technische 
Probleme festgestellt, wird der Kunde 
den Anbieter telefonisch oder auf 
elektronischem Wege über das 
Problem informieren, und der 
Anbieter wird innerhalb von fünf (5) 
Tagen danach einen Aktionsplan zur 
umgehenden Behebung des 
technischen Problems ausarbeiten 
und diesen dem Kunden schriftlich 
übermitteln. 

d. Vendor hereby represents and war-
rants that the sale of any Products 
covered by these Terms, and the use 
of such Products (including without 
limitation the use of any process, pa-
tents or technology described in the 
labeling, package insert, manufac-
turer’s specifications, or instructions), 
does not and will not infringe or oth-
erwise violate any patents or other in-
tellectual property rights of any third 
parties. Vendor hereby represents 
and warrants that it shall (i) at all 
times, maintain all the consents nec-
essary to carry out its obligations un-
der these Terms; and (ii) maintain ad-
equate procedures designed to pre-
vent the breach of any laws or regu-
lations by its employees and agents. 

d. Der Anbieter garantiert und 
gewährleistet hiermit, dass der 
Verkauf von Produkten, die unter 
diese Einkaufsbedingungen fallen, 
sowie die Verwendung dieser 
Produkte (einschließlich, aber nicht 
beschränkt auf die Nutzung von 
Verfahren, Patenten oder 
Technologien, die in der 
Kennzeichnung, der 
Packungsbeilage, den 
Herstellerspezifikationen oder den 
Anweisungen beschrieben sind) 
keine Patente oder sonstigen 
geistigen Eigentumsrechte Dritter 
verletzt oder anderweitig 
beeinträchtigt. Der Anbieter 
garantiert und gewährleistet hiermit, 
dass er (i) jederzeit über alle 
erforderlichen Genehmigungen 
verfügt, um seine Verpflichtungen 
gemäß diesen Einkaufsbedingungen 
zu erfüllen; und (ii) angemessene 
Verfahren unterhält, die darauf 
ausgelegt sind, Verstöße gegen 
Gesetze oder Vorschriften durch 
seine Mitarbeiter und Beauftragten 
zu verhindern. 

e. Remedies.  In the event Vendor (i) 
supplies any defective or noncon-
forming Products hereunder (includ-
ing without limitation damaged Prod-
ucts or Products not in compliance 

e. Mängelrechte.  Für den Fall, dass der 
Anbieter (i) im Rahmen dieser 
Vereinbarung mangelhafte oder nicht 
konforme Produkte liefert 
(einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf beschädigte Produkte oder 
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with the Order, product specifica-
tions, or any Product warranties here-
under (in particular as specified in 
Section 14.a.-14.d.)), Customer may, 
(a) at is sole discretion require Ven-
dor to replace or repair the defective 
or nonconforming Products, or (b) if 
Vendor fails to replace or repair the 
defective or nonconforming Products, 
at its option, terminate or rescind the 
Order, reduce the purchase price, or 
claim damages or reimbursement of 
its futile expenses. In the event Ven-
dor fails to timely supply conforming 
Products hereunder, Customer may, 
at its option: (a) terminate or rescind 
the Order after the expiry of a grace 
period in which the Customer has re-
quested the Vendor to deliver the de-
layed Products within a specified pe-
riod and this delivery period has ex-
pired without result; (b) claim dam-
ages or reimbursement of all costs 
and expenses the Customer incurred 
due to the Vendor’s delay in deliver-
ing the Products. 

Produkte, die nicht der Bestellung, 
den Produktspezifikationen oder den 
Produktgarantien im Rahmen dieser 
Vereinbarung entsprechen 
(insbesondere wie in Abschnitt 14.a.–
14.d. festgelegt)), kann der Kunde (a) 
nach seinem Ermessen vom Anbieter 
verlangen, die mangelhaften oder 
nicht vertragsgemäßen Produkte zu 
ersetzen oder zu reparieren, oder (b) 
falls der Anbieter die mangelhaften 
oder nicht vertragsgemäßen 
Produkte nicht ersetzt oder repariert, 
nach seiner Wahl die Bestellung 
kündigen bzw. vom Vertrag 
zurücktreten, den Kaufpreis mindern 
oder Schadensersatz oder die 
Erstattung seiner vergeblichen 
Aufwendungen verlangen. Falls der 
Anbieter es versäumt, 
vertragsgemäße Produkte 
fristgerecht zu liefern, kann der 
Kunde nach seiner Wahl: (a) die 
Bestellung kündigen bzw. den 
Rücktritt erklären, nachdem eine 
Nachfrist abgelaufen ist, in der der 
Kunde den Anbieter aufgefordert hat, 
die verspäteten Produkte innerhalb 
einer bestimmten Frist zu liefern, und 
diese Lieferfrist erfolglos abgelaufen 
ist; (b) Schadensersatz oder die 
Erstattung aller Kosten und 
Aufwendungen verlangen, die dem 
Kunden aufgrund der verspäteten 
Lieferung der Produkte durch den 
Anbieter entstanden sind. 

f. In addition to the above remedies in 
case of delivery of defective or non-
conforming Products or if Vendor fails 
to deliver the Products in due time, 
Customer may, with Vendor’s ac-
ceptance, (a) reject and return (or de-
stroy, at Vendor’s request) such 
Products and charge Vendor all costs 
and expenses related to the ship-
ment, return or destruction; (b) re-
ceive from Vendor a discount for such 

f. Zusätzlich zu den oben genannten 
Mängelrechten im Falle der Lieferung 
mangelhafter oder nicht 
vertragsgemäßer Produkte oder 
wenn der Anbieter die Produkte nicht 
fristgerecht liefert, kann der Kunde 
mit Zustimmung des Anbieters (a) 
diese Produkte ablehnen und 
zurücksenden (oder auf Verlangen 
des Anbieters vernichten) und dem 
Anbieter alle Kosten und 
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non-conforming Products (in an 
amount to be agreed upon by the par-
ties);  

Aufwendungen im Zusammenhang 
mit dem Versand, der Rücksendung 
oder der Vernichtung in Rechnung 
stellen; (b) vom Anbieter einen 
Preisnachlass für diese nicht 
vertragsgemäßen Produkte (in einer 
von den Parteien zu vereinbarenden 
Höhe) zu erhalten;  

g. If Customer has already paid for the 
Product and Customer does not wish 
to receive a replacement Product, 
then Customer shall receive, at its op-
tion and with the Vendor’s ac-
ceptance, either a full refund or credit 
against future purchases. If Cus-
tomer requests a replacement Prod-
uct, then Vendor shall send a re-
placement Product on an expedited 
basis at Vendor’s expense.  No limit 
on time to return will apply to defec-
tive Products unless agreed by Cus-
tomer in writing. 

g. Hat der Kunde das Produkt bereits 
bezahlt und wünscht er kein 
Ersatzprodukt, so erhält der Kunde 
nach seiner Wahl und mit 
Zustimmung des Anbieters entweder 
eine vollständige Rückerstattung 
oder eine Gutschrift für zukünftige 
Einkäufe. Verlangt der Kunde ein 
Ersatzprodukt, so sendet der 
Anbieter unverzüglich auf eigene 
Kosten ein Ersatzprodukt. Für die 
Rücksendung mangelhafter Produkte 
gilt keine Frist, es sei denn, der 
Kunde hat dem schriftlich 
zugestimmt.  

15. Use of Name. Vendor acknowledges 
that Customer has a proprietary inter-
est in its legal and business name 
and reputation. Therefore, Vendor 
agrees that it shall not use Cus-
tomer’s name nor shall Vendor men-
tion or describe an Order or its rela-
tionship with Customer in any press 
release, advertising, marketing, and 
promotional materials or other publi-
cations or materials without first ob-
taining the prior written approval of 
Customer. 

15. Verwendung des Namens. Der 
Anbieter erkennt an, dass der Kunde 
ein schutzwürdiges Interesse an 
seinem rechtlichen und 
geschäftlichen Namen sowie an 
seinem Ruf hat. Daher verpflichtet 
sich der Anbieter, den Namen des 
Kunden nicht zu verwenden und eine 
Bestellung oder seine Beziehung 
zum Kunden in Pressemitteilungen, 
Werbe-, Marketing- und 
Promotionsmaterialien oder anderen 
Veröffentlichungen oder Materialien 
nicht zu erwähnen oder zu 
beschreiben, ohne zuvor die 
vorherige schriftliche Zustimmung 
des Kunden einzuholen. 

16. Governing Law. Each Order and 
any non-contractual obligations or 
claims (including without limitation 
tort claims) arising out of or in con-
nection with the performance of an 

16. Anwendbares Recht. Jede 
Bestellung sowie alle 
außervertraglichen Verpflichtungen 
oder Ansprüche (einschließlich, aber 
nicht beschränkt auf deliktische 
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Order shall be governed by and con-
strued in accordance with the laws of 
Germany excluding its conflict of laws 
provision and the United Nations 
Convention on Contracts for the In-
ternational Sale of Goods (“CISG”). 

Ansprüche), die sich aus oder im 
Zusammenhang mit der Erfüllung 
einer Bestellung ergeben, 
unterliegen den Gesetzen der 
Bundesrepublik Deutschland unter 
Ausschluss seiner 
kollisionsrechtlichen Bestimmungen 
sowie des Übereinkommens der 
Vereinten Nationen über Verträge 
über den internationalen Warenkauf 
(„CISG“) und sind entsprechend 
auszulegen. 

17. Jurisdiction and Dispute Resolu-
tion. The courts of competent sub-
ject-matter jurisdiction at Customer’s 
registered office in Münster in North-
Rhine Westphalia in Germany  shall 
have exclusive jurisdiction to settle 
any dispute arising out of or in con-
nection with any Order or these 
Terms (including any dispute relating 
to the existence, validity or termina-
tion of any Order or these Terms or 
any non-contractual obligation arising 
out of or in connection with any Order 
or these Terms) and, accordingly, 
any proceeding, suit or action arising 
out of or in connection with any Order 
or these Terms ("Proceedings") 
shall be brought in the courts of com-
petent subject-matter jurisdiction at 
the Customer’s registered office in 
Münster in North-Rhine Westfalia in 
Germany. In addition, Customer may 
bring any suit or action arising out of 
or in connection with an Order or 
these Terms before the courts at the 
Vendor’s registered office. 

17. Gerichtsstand und 
Streitbeilegung. Für die Beilegung 
von Streitigkeiten, die sich aus oder 
im Zusammenhang mit einer 
Bestellung oder diesen 
Einkaufsbedingungen ergeben 
(einschließlich Streitigkeiten über 
das Bestehen, die Gültigkeit oder die 
Beendigung einer Bestellung oder 
dieser Einkaufsbedingungen sowie 
über außervertragliche 
Verpflichtungen, die sich aus oder im 
Zusammenhang mit einer Bestellung 
oder diesen Einkaufsbedingungen 
ergeben), sind ausschließlich die 
sachlich zuständigen Gerichte am 
Sitz des Kunden in Münster, 
Nordrhein-Westfalen, Deutschland, 
zuständig. Dementsprechend sind 
alle Verfahren, Klagen oder 
Rechtsstreitigkeiten, die sich aus 
oder im Zusammenhang mit einer 
Bestellung oder diesen 
Einkaufsbedingungen ergeben 
(„Verfahren“), vor den sachlich 
zuständigen Gerichten am Sitz des 
Kunden in Münster, Nordrhein-
Westfalen, Deutschland, zu führen. 
Darüber hinaus kann der Kunde alle 
Klagen oder Rechtsstreitigkeiten, die 
sich aus oder im Zusammenhang mit 
einer Bestellung oder diesen 
Einkaufsbedingungen ergeben, vor 
den Gerichten am Sitz des Anbieters 



29 
 

erheben. 

18. Change in Law or Regulation. 
Should either party reasonably con-
clude that any portion of the Order or 
these Terms is or may be illegal, in-
valid or unenforceable in any respect 
under any applicable law, including 
any changes to applicable law made 
after acceptance of the Order by fed-
eral, state or local authorities, or if 
any such change or proposed 
change would materially alter the 
amount or method of compensating 
Vendor for Products purchased by 
Customer, or would materially in-
crease the cost of Vendor's perfor-
mance hereunder, the parties agree 
to negotiate written modifications to 
the Order as may be necessary to es-
tablish compliance with such legal re-
quirements and/or to reflect applica-
ble changes in compensation neces-
sitated by such legal requirements. 

18. Änderung von Gesetzen oder 
Vorschriften. Sollte eine der 
Parteien zu der begründeten 
Auffassung gelangen, dass ein Teil 
der Bestellung oder dieser 
Einkaufsbedingungen nach 
geltendem Recht in irgendeiner 
Hinsicht rechtswidrig, ungültig oder 
nicht durchsetzbar ist oder sein 
könnte, einschließlich etwaiger 
Änderungen des geltenden Rechts, 
die nach Annahme der Bestellung 
durch Bundes-, Landes- oder 
Kommunalbehörden vorgenommen 
wurden, oder wenn eine solche 
Änderung oder vorgeschlagene 
Änderung den Betrag oder die Art der 
Vergütung des Anbieters für die vom 
Kunden erworbenen Produkte 
wesentlich verändern oder die 
Kosten für die Leistung des Anbieters 
im Rahmen dieses Vertrags 
wesentlich erhöhen würde, 
vereinbaren die Parteien, schriftliche 
Änderungen der Bestellung 
auszuhandeln, die erforderlich sind, 
um die Einhaltung solcher 
gesetzlicher Anforderungen 
sicherzustellen und/oder um 
anwendbare Änderungen der 
Vergütung widerzuspiegeln, die 
durch solche gesetzlichen 
Anforderungen erforderlich werden. 

19. Audit. Vendor shall maintain accu-
rate and complete records relating to 
its compliance with its obligations un-
der the Order and these Terms, in-
cluding without limitation the “most 
favorable pricing” commitment in 
Section 5.a. During the period be-
tween Vendor’s acceptance of the 
Order and five (5) years after final 
payment by Customer, Vendor shall 
permit Customer or its agents, on a 

19. Nachprüfung. Der Anbieter hat 
genaue und vollständige 
Aufzeichnungen über die Erfüllung 
seiner Verpflichtungen aus der 
Bestellung und diesen 
Einkaufsbedingungen zu führen, 
einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf die Verpflichtung zur „günstigsten 
Preisgestaltung“ in Abschnitt 5.a. 
Während des Zeitraums zwischen 
der Annahme der Bestellung durch 
den Anbieter und fünf (5) Jahren 
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confidential basis, to audit, and re-
ceive copies of, Vendor’s records re-
lating to its compliance with its obliga-
tions under the Order. Such audit 
shall be conducted upon at least ten 
(10) days’ prior notice, during regular 
business hours. Such audits will not 
be conducted more than once annu-
ally, unless Customer conducts addi-
tional audits ‘for cause’ based on 
quality incidents. Vendor shall grant 
Customer, upon Customer’s request, 
access to Vendor’s facilities in con-
nection with any such audit for the 
purpose of assessing Vendor’s com-
pliance with applicable law and these 
Terms. Customer shall not unreason-
ably interfere with Vendor’s business 
activities while conducting a compli-
ance audit. Customer will bear the 
cost of such audit unless such audit 
reveals a material breach or reveals 
that Customer was overcharged by 
an amount exceeding five percent 
(5%) of the total amount paid by Cus-
tomer to Vendor over the applicable 
period of review, in which case Ven-
dor shall reimburse Customer for its 
costs associated with the audit. 

nach der endgültigen Zahlung durch 
den Kunden hat der Anbieter dem 
Kunden oder dessen Beauftragten 
auf vertraulicher Basis zu gestatten, 
die Aufzeichnungen des Anbieters 
über die Erfüllung seiner 
Verpflichtungen aus der Bestellung 
zu prüfen und Kopien davon zu 
erhalten. Eine solche Prüfung ist 
nach einer Vorankündigung von 
mindestens zehn (10) Tagen 
während der regulären 
Geschäftszeiten durchzuführen. 
Solche Prüfungen finden nicht öfter 
als einmal jährlich statt, es sei denn, 
der Kunde führt aufgrund von 
Qualitätsvorfällen zusätzliche 
Prüfungen „aus wichtigem Grund“ 
durch. Der Anbieter gewährt dem 
Kunden auf dessen Verlangen im 
Zusammenhang mit einer solchen 
Prüfung Zugang zu den 
Räumlichkeiten des Anbieters, um 
die Einhaltung der geltenden 
Gesetze und dieser 
Einkaufsbedingungen durch den 
Anbieter zu überprüfen. Der Kunde 
darf die Geschäftstätigkeiten des 
Anbieters während der Durchführung 
einer Compliance-Prüfung nicht in 
unzumutbarer Weise 
beeinträchtigen. Der Kunde trägt die 
Kosten einer solchen Prüfung, es sei 
denn, diese Prüfung deckt einen 
wesentlichen Verstoß auf oder ergibt, 
dass dem Kunden ein Betrag in Höhe 
von mehr als fünf Prozent (5 %) des 
vom Kunden an den Anbieter im 
jeweiligen Prüfungszeitraum 
gezahlten Gesamtbetrags zu viel 
berechnet wurde. In diesem Fall 
erstattet der Anbieter dem Kunden 
die mit der Prüfung verbundenen 
Kosten. 

20. Assignment and Customer’s Busi-
ness Groups.. Neither party shall as-

20. Abtretung und 
Unternehmensgruppe des 
Kunden. Keine Partei darf ohne 
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sign, transfer, grant any security in-
terest over, create any trust in respect 
of or deal in any other manner with, 
sub-contract or delegate any or all of 
its rights or obligations under the Or-
der without the consent of the other 
party, which consent shall not be un-
reasonably withheld or delayed; pro-
vided, however, that (i) Customer 
shall have the right to extend its rights 
under the Order to its Business 
Groups (including Laboratory Corpo-
ration of America Holdings, Labcorp 
Early Development Laboratories Inc. 
and Labcorp Early Development La-
boratories Ltd.) and (ii) that this exclu-
sion of assignability does not apply to 
(a) monetary claims of the parties and 
(b) any other right the parties have 
against each other where the other 
affected party does not have a legiti-
mate interest in the exclusion of as-
signment or where the legitimate in-
terests of the owner of the right in the 
assignability outweighs the interests 
of the affected party in the exclusion 
of assignment. 

Zustimmung der anderen Partei, die 
nicht unbillig verweigert oder 
verzögert werden darf, ihre Rechte 
oder Pflichten aus der Bestellung 
ganz oder teilweise abtreten, 
übertragen, mit Sicherungsrechten 
belasten, treuhänderisch halten oder 
in sonstiger Weise darüber verfügen, 
untervergeben oder delegieren; 
jedoch mit der Maßgabe, dass (i) der 
Kunde berechtigt ist, seine Rechte 
aus der Bestellung auf seine 
Unternehmensgruppe zu erstrecken 
(einschließlich der Laboratory 
Corporation of America Holdings, 
Labcorp Early Development 
Laboratories Inc. und Labcorp Early 
Development Laboratories Ltd.) und 
(ii) dieser Ausschluss der 
Abtretbarkeit keine Anwendung 
findet auf (a) Geldforderungen der 
Parteien und (b) sonstige Rechte, die 
die Parteien gegeneinander haben, 
sofern die jeweils betroffene Partei 
kein berechtigtes Interesse am 
Ausschluss der Abtretung hat oder 
die berechtigten Interessen des 
Rechtsinhabers an der Abtretbarkeit 
die Interessen der betroffenen Partei 
am Ausschluss der Abtretung 
überwiegen. 

21. Amendment; Waiver. With respect 
to an Order that has already been ac-
cepted, these Terms may not be 
amended, varied, supplemented, de-
leted or modified except by written 
agreement of both parties. With re-
spect to future Orders, Customer re-
serves the right to amend or modify 
these Terms at any time in its sole 
discretion by posting to its website or 
otherwise making such amended or 
modified terms available, in which 
case such amendments or modifica-
tions will apply to all subsequent Or-
ders accepted by Vendor. A waiver of 
any provision of, or a consent granted 

21. Änderung; Verzicht.. In Bezug auf 
eine bereits angenommene 
Bestellung dürfen diese 
Einkaufsbedingungen nicht 
geändert, ergänzt, gestrichen oder 
modifiziert werden, es sei denn, 
beide Parteien stimmen dem 
schriftlich zu. In Bezug auf zukünftige 
Bestellungen behält sich der Kunde 
das Recht vor, diese 
Einkaufsbedingungen jederzeit nach 
eigenem Ermessen zu ändern oder 
zu modifizieren, indem er sie auf 
seiner Website veröffentlicht oder auf 
andere Weise zur Verfügung stellt. In 
diesem Fall gelten solche 
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under, an Order shall be effective 
only if it is in writing and signed by or 
on behalf of the waiving or consenting 
party and then only in the specific in-
stance and for the specific purpose 
for which it is given. A failure by either 
party to exercise, or a delay by it in 
exercising, any right or remedy under 
an Order shall not constitute a waiver 
of that or any other right or remedy.  
The single or partial exercise by a 
party of any right or remedy under an 
Order shall not preclude any other or 
further exercise of that right or rem-
edy or the exercise of any other right 
or remedy. No breach of any provi-
sion of an Order shall be waived or 
discharged except with the express 
written consent of the party not in 
breach.  No waiver of any breach of 
any provision of any Order shall op-
erate as a waiver of any repetition of 
such breach. 

Änderungen oder Modifikationen für 
alle nachfolgenden Bestellungen, die 
vom Anbieter angenommen werden. 
Ein Verzicht auf eine Bestimmung 
einer Bestellung oder eine im 
Rahmen einer Bestellung erteilte 
Zustimmung ist nur wirksam, wenn er 
schriftlich erfolgt und von der 
verzichtenden oder zustimmenden 
Partei oder in deren Namen 
unterzeichnet ist, und auch dann nur 
in dem konkreten Fall und für den 
konkreten Zweck, für den er erteilt 
wurde. Das Versäumnis einer Partei, 
ein Recht oder einen Rechtsbehelf im 
Rahmen einer Bestellung 
auszuüben, oder eine Verzögerung 
bei der Ausübung eines solchen 
Rechts oder Rechtsbehelfs stellt 
keinen Verzicht auf dieses oder ein 
anderes Recht oder einen anderen 
Rechtsbehelf dar. Die einmalige oder 
teilweise Ausübung eines Rechts 
oder Rechtsmittels aus einer 
Bestellung durch eine Partei schließt 
die weitere Ausübung dieses Rechts 
oder Rechtsmittels oder die 
Ausübung anderer Rechte oder 
Rechtsmittel nicht aus. Auf die 
Geltendmachung eines Verstoßes 
gegen eine Bestimmung einer 
Bestellung kann nur mit 
ausdrücklicher schriftlicher 
Zustimmung der nicht verstoßenden 
Partei verzichtet werden. Ein Verzicht 
auf die Geltendmachung eines 
Verstoßes gegen eine Bestimmung 
eines Auftrags gilt nicht als Verzicht 
auf die Geltendmachung einer 
Wiederholung dieses Verstoßes. 

22. Independent Relationship. None of 
the provisions of the Order or these 
Terms are intended to create, nor 
shall be deemed or construed to cre-
ate, any relationship or partnership 
between Vendor and Customer other 

22. Unabhängigkeit. Keine der 
Bestimmungen der Bestellung oder 
dieser Einkaufsbedingungen 
beabsichtigt, eine Beziehung oder 
Partnerschaft zwischen dem 
Anbieter und dem Kunden zu 
begründen, noch darf sie so 
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than that of independent entities con-
tracting with each other solely for the 
purpose of effecting the provisions of 
the Order. Neither of the parties, nor 
any of their respective employees 
shall be construed to be the agent, 
employer or representative of the 
other. Neither of the parties shall 
have the authority to act in the name 
or on behalf of the other or otherwise 
to bind the other party in any way (in-
cluding by way of the making of any 
representation or warranty, the as-
sumption of any obligation or liability 
and the exercise of any right or 
power).  

ausgelegt werden, dass sie eine 
solche Beziehung oder Partnerschaft 
begründet, die über die Beziehung 
unabhängiger Unternehmen 
hinausgeht, die ausschließlich zum 
Zweck der Erfüllung der 
Bestimmungen der Bestellung 
miteinander Verträge abschließen. 
Keine der Parteien und keiner ihrer 
jeweiligen Mitarbeiter darf als 
Beauftragter, Arbeitgeber oder 
Vertreter der anderen Partei 
angesehen werden. Keine der 
Parteien ist befugt, im Namen oder 
im Auftrag der anderen Partei zu 
handeln oder die andere Partei in 
irgendeiner Weise zu binden 
(einschließlich durch Abgabe von 
Garantien oder Gewährleistungen, 
Übernahme von Verpflichtungen 
oder Haftungen sowie Ausübung von 
Rechten oder Befugnissen).  

23. Headings. The headings in these 
Terms are for convenience and refer-
ence only and are not intended to, 
and shall not, define or limit the scope 
of the provisions to which they relate. 

23. Überschriften. Die Überschriften in 
diesen Einkaufsbedingungen dienen 
lediglich der Übersichtlichkeit und 
dem Nachschlagen und sollen den 
Geltungsbereich der Bestimmungen, 
auf die sie sich beziehen, nicht 
definieren oder einschränken und tun 
dies auch nicht.  

24. Enforceability; Severability. The in-
validity or unenforceability of any 
term or provision of these Terms in 
any jurisdiction shall not affect the va-
lidity or enforceability of any of the 
other terms or provisions in that juris-
diction or of the entire Order in any 
other jurisdiction. If any provision is 
held invalid by a court of competent 
jurisdiction, such shall be severed 
and the Terms shall be interpreted as 
though the severed provision had not 
existed. 

24. Durchsetzbarkeit; Salvatorische 
Klausel. Die Unwirksamkeit oder 
Undurchsetzbarkeit einer 
Bestimmung dieser 
Einkaufsbedingungen in einer 
Rechtsordnung hat keinen Einfluss 
auf die Wirksamkeit oder 
Durchsetzbarkeit der übrigen 
Bestimmungen in dieser 
Rechtsordnung oder der gesamten 
Bestellung in einer anderen 
Rechtsordnung. Sollte eine 
Bestimmung von einem zuständigen 
Gericht für unwirksam erklärt werden, 
so ist diese zu streichen, und die 
Einkaufsbedingungen sind so 
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auszulegen, als ob die gestrichene 
Bestimmung nicht bestanden hätte. 

25. Notices. Any notice required to be 
given pursuant to the terms and pro-
visions hereof shall be given as fol-
lows: Notices of termination, rescis-
sion, set-off or avoidance (Kün-
digung, Rücktritt, Aufrechnung oder 
Anfechtung) shall be made in writing 
pursuant to Section 126 of the Ger-
man Civil Code (BGB) (Schriftform) 
and shall be sent by express courier 
service (such as DHL Express, 
FedEx or UPS) with proof of delivery 
to the other party at the address for 
such party as reflected on the Order, 
or to such other address as such 
party may hereafter designate in writ-
ing. All other notices and communica-
tions under these Terms or an Order, 
including without limitation notices of 
defects, short delivery or other non-
conformity of Products, may be given 
in text form pursuant to Section 126b 
of the German Civil Code (BGB) 
(Textform), including by email, to the 
other party at the address or email 
address reflected on the Order or as 
otherwise notified by such party from 
time to time. 

25. Mitteilungen. Jede Mitteilung, die 
gemäß den hierin enthaltenen 
Einkaufsbedingungen und 
Bestimmungen zu erfolgen hat, ist 
wie folgt zu übermitteln: Mitteilungen 
über Kündigung, Rücktritt, 
Aufrechnung oder Anfechtung sind 
gemäß § 126 des Bürgerlichen 
Gesetzbuchs (BGB) (Schriftform) in 
Schriftform und per 
Expresskurierdienst (wie z. B. DHL 
Express, FedEx oder UPS) mit 
Zustellnachweis an die andere Partei 
an die in der Bestellung angegebene 
Adresse oder an eine andere 
Adresse zu senden, die diese Partei 
später schriftlich benennen kann. Alle 
sonstigen Mitteilungen und 
Benachrichtigungen im Rahmen 
dieser Einkaufsbedingungen oder 
eines Auftrags, einschließlich, aber 
nicht beschränkt auf 
Mängelanzeigen, Minderlieferungen 
oder sonstige Nichtkonformitäten der 
Produkte, können gemäß § 126b des 
Bürgerlichen Gesetzbuchs (BGB) 
(Textform) in Textform, einschließlich 
per E-Mail, an die andere Partei an 
die im Auftrag angegebene Adresse 
oder E-Mail-Adresse oder an eine 
von dieser Partei von Zeit zu Zeit 
anderweitig mitgeteilte Adresse 
erfolgen. 

26. Subcontractor Flowdown. 26. Beauftragung von Sub-
unternehmern. 

a. Government Contractor Require-
ments.  To the extent applicable to 
Vendor pursuant to Customer’s sta-
tus as a contractor with a public au-
thority (in accordance with EU pro-
curement directives, but also the 
Federal Government of the United 
States), Vendor agrees to comply 

a. Anforderungen an Auftragnehmer 
der öffentlichen Hand.  Soweit dies 
für den Anbieter aufgrund des Status 
des Kunden als Auftragnehmer einer 
öffentlichen Behörde (gemäß den 
EU-Vergaberichtlinien, aber auch der 
Regierung der Vereinigten Staaten) 
gilt, verpflichtet sich der Anbieter, alle 
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with all relevant and applicable statu-
tory, regulatory, and contractual re-
quirements. In furtherance thereof, 
Vendor will provide Customer with all 
required written certifications, repre-
sentations, and disclosures as may 
be required.  

relevanten und anwendbaren 
gesetzlichen, behördlichen und 
vertraglichen Anforderungen 
einzuhalten. Zu diesem Zweck wird 
der Anbieter dem Kunden alle 
erforderlichen schriftlichen 
Bescheinigungen, Bestätigungen 
und Offenlegungen zur Verfügung 
stellen, die verlangt werden.  

b. Vendor Subcontractors.  Vendor 
agrees that it shall not engage any 
entity or individual that is not an em-
ployee of Vendor (a “Subcontrac-
tor”) to perform any portion of its ob-
ligations under the Order unless Ven-
dor has received Customer’s prior 
written authorization. Vendor shall 
ensure that each Subcontractor exe-
cutes an agreement in which such 
Subcontractor agrees to be bound to 
all of the obligations described in the 
Order, to the extent of the work to be 
performed by Subcontractor for the 
benefit of Customer, and naming 
Customer as a third party beneficiary 
of such agreement. Vendor shall pro-
vide Customer with copies of such 
agreement(s) upon request by Cus-
tomer. Notwithstanding the forego-
ing, Vendor shall remain responsible 
for the provision of the Products and 
services in accordance with the Or-
der. 

b. Subunternehmer des Anbieters.  Der 
Anbieter verpflichtet sich, keine 
juristische oder natürliche Personen, 
die kein Mitarbeiter des Anbieters 
sind (ein „Subunternehmer“), mit 
der Erfüllung eines Teils seiner 
Verpflichtungen aus der Bestellung 
zu beauftragen, es sei denn, der 
Anbieter hat zuvor die schriftliche 
Genehmigung des Kunden erhalten. 
Der Anbieter hat sicherzustellen, 
dass jeder Subunternehmer eine 
Vereinbarung unterzeichnet, in der 
sich dieser Subunternehmer 
verpflichtet, alle in der Bestellung 
beschriebenen Verpflichtungen 
einzuhalten, soweit dies die vom 
Subunternehmer zugunsten des 
Kunden auszuführenden Arbeiten 
betrifft, und in der der Kunde als 
Drittbegünstigter dieser 
Vereinbarung benannt wird. Der 
Anbieter hat dem Kunden auf dessen 
Verlangen Kopien dieser 
Vereinbarung(en) zur Verfügung zu 
stellen. Ungeachtet des 
Vorstehenden bleibt der Anbieter für 
die Bereitstellung der Produkte und 
Dienstleistungen gemäß der 
Bestellung verantwortlich. 

27. Ethical Labor and Anti-Human 
Trafficking Requirements. 

27. Ethische Arbeitsbedingungen 
und Anforderungen zur 
Bekämpfung von 
Menschenhandel. 

a. Customer has adopted a policy re- a. Der Kunde hat eine Richtlinie zu 
ethischen Arbeitsbedingungen und 
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garding Ethical Labor and Anti-Hu-
man Trafficking. In furtherance 
thereof, Vendor and Vendor employ-
ees shall not: 

zur Bekämpfung des 
Menschenhandels verabschiedet. In 
Übereinstimmung damit dürfen der 
Anbieter und die Mitarbeiter des 
Anbieters: 

i. Engage in severe forms of trafficking 
in persons, procure commercial sex 
acts, or use forced labor or unlawful 
child labor in the performance of the 
contract; 

i. sich nicht an schweren Formen des 
Menschenhandels beteiligen, 
kommerzielle sexuelle Handlungen 
vermitteln oder bei der 
Vertragserfüllung Zwangsarbeit oder 
rechtswidrige Kinderarbeit einsetzen; 

ii. Destroy, conceal, confiscate, or oth-
erwise deny access by an employee 
to the employee’s identity docu-
ments, such as passports or drivers’ 
licenses; 

ii. keine Identitätsdokumente von 
Mitarbeitern, wie beispielsweise 
Reisepässe oder Führerscheine, 
vernichten, verbergen, 
beschlagnahmen oder den 
Mitarbeitern auf andere Weise den 
Zugang zu diesen verwehren; 

iii. Use misleading or fraudulent prac-
tices during the recruitment of em-
ployees or offering of employment, 
such as failing to disclose in a format 
and language accessible to the 
worker, basic information or making 
material misrepresentations during 
the recruitment of employees regard-
ing key terms and conditions of em-
ployment, including wages and fringe 
benefits, the location of work, the liv-
ing conditions and housing, any sig-
nificant costs to be charged to the 
employee, and, if applicable, the haz-
ardous nature of the work; 

iii. bei der Anwerbung von Mitarbeitern 
oder beim Stellenangebot keine 
irreführende oder betrügerische 
Praktiken anwenden, wie z. B. das 
Versäumnis, grundlegende 
Informationen in einer für den 
Arbeitnehmer zugänglichen Form 
und Sprache offenzulegen, oder 
wesentliche Falschdarstellungen 
während der Anwerbung von 
Mitarbeitern hinsichtlich wichtiger 
Beschäftigungsbedingungen, 
einschließlich Löhnen und 
Sozialleistungen, des Arbeitsortes, 
der Lebensbedingungen und der 
Unterbringung, etwaiger erheblicher 
Kosten, die dem Arbeitnehmer in 
Rechnung gestellt werden, sowie 
gegebenenfalls der Gefährlichkeit 
der Arbeit; 

iv. Use recruiters that fail in any way to 
comply with local labor laws of the 
country in which the recruiting took 
place; 

iv. keine Personalvermittler 
beauftragen, die in irgendeiner Weise 
gegen die lokalen Arbeitsgesetze des 
Landes verstoßen, in dem die 
Anwerbung stattfand; 
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v. Use recruiters that charge “recruiting 
fees” to employees; 

v. keine Personalvermittler 
beauftragen, die den Arbeitnehmern 
„Vermittlungsgebühren“ in Rechnung 
stellen; 

vi. Provide or arrange housing that fails 
to meet the host country and safety 
standards; 

vi. keine Unterkünfte bereitstellen oder 
vermitteln, die nicht den Standards 
des Gastlandes und den 
Sicherheitsstandards entsprechen; 

vii. Fail to provide a written employment 
contract, recruitment agreement, or 
similar work paper, if required by law 
or contract, in the employee’s native 
language at least five days before 
the employee parts from his or her 
country of origin; or 

vii. es nicht versäumen, einen 
schriftlichen Arbeitsvertrag, eine 
Vermittlungsvereinbarung oder ein 
ähnliches Arbeitsdokument, sofern 
dies gesetzlich oder vertraglich 
vorgeschrieben ist, in der 
Muttersprache des Arbeitnehmers 
mindestens fünf Tage vor dessen 
Abreise aus seinem Herkunftsland 
zur Verfügung zu stellen; oder 

viii. Fail to provide or reimburse return 
transportation costs upon the end of 
employment for employees who 
were brought into a country for the 
purpose of performance of this con-
tract. 

viii. es nicht versäumen, Mitarbeitern, die 
zum Zweck der Erfüllung dieses 
Vertrags in ein Land gebracht 
wurden, bei Beendigung des 
Arbeitsverhältnisses die Kosten für 
die Rückreise zu erstatten oder diese 
zu übernehmen. 

b. Furthermore, Vendor shall cooperate 
with Customer and participate in any 
investigations, audits, or other re-
views resulting from an alleged vio-
lation of the representations made 
above, whether formal or informal, 
as reasonably requested by the Cus-
tomer or its delegates. Such cooper-
ation does not require the waiver of 
(1) any existing attorney-client privi-
lege by Vendor or (2) any right of 
Vendor or any of Vendor’s officers, 
principals, owners, employees or 
agents not to self-incriminate. 

b. Darüber hinaus hat der Anbieter mit 
dem Kunden zusammenzuarbeiten 
und an allen Untersuchungen, Audits 
oder sonstigen Überprüfungen 
mitzuwirken, die sich aus einem 
mutmaßlichen Verstoß gegen die 
oben gemachten Zusicherungen 
ergeben, unabhängig davon, ob 
diese formell oder informell sind, 
sofern dies vom Kunden oder dessen 
Beauftragten in angemessener 
Weise verlangt wird. Eine solche 
Zusammenarbeit erfordert keinen 
Verzicht auf (1) ein bestehendes 
Anwaltsgeheimnis seitens des 
Anbieters oder (2) das Recht des 
Anbieters oder eines seiner leitenden 
Angestellten, Geschäftsführer, 
Eigentümer, Mitarbeiter oder 
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Beauftragten, sich nicht selbst zu 
belasten. 

c. Violations – Consequences of viola-
tions of this Section 27 may include, 
but are not limited to, removal from 
the contract, reduction in benefits, or 
immediate termination. 

c. Verstöße – Die Folgen von 
Verstößen gegen diesen Abschnitt 
27 können unter anderem die 
Aufhebung des Vertrags, die 
Kürzung von Leistungen oder die 
fristlose Kündigung aus wichtigem 
Grund umfassen. 

28. Global Compliance Warranties. 
Pursuant to these Terms, each party 
represents that it has not and agrees 
that it will not violate the laws and reg-
ulations of the United States of Amer-
ica (including the Foreign Corrupt 
Practices Act), any local laws of the 
country of operation, the country in 
which business is being conducted, 
or any other relevant country as ap-
plicable (including Sec. 299-302, 
331-335a of the German Criminal 
Code) pertaining to bribery, improper 
payments, and kickbacks. Pursuant 
to these Terms, each party repre-
sents that it has not and agrees that 
it will not, either directly or indirectly, 
engage in bribery, or offer, or prom-
ise, or solicit, or make any “improper 
payment”, or receive an “improper 
payment,” including, but not limited 
to, cash, loan, gift, travel, entertain-
ment, hospitality, facilitation pay-
ment, kickback, political or philan-
thropic contribution, anything of value 
for the benefit of the client or its per-
sonnel or any entity or individual as-
sociated with the client or its person-
nel, or for any other perceived benefit 
as an inducement to act or refrain 
from acting, or in order to improperly 
obtain or retain a business advantage 
in relation to the Order. Notwithstand-
ing any other provision of these 
Terms or the Order to the contrary, 
each party shall comply with, and re-
tain responsibility for its compliance 

28. Globale Compliance-
Zusicherungen. Gemäß diesen 
Einkaufsbedingungen versichert 
jede Partei, dass sie nicht gegen die 
Gesetze und Vorschriften der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
(einschließlich des Foreign Corrupt 
Practices Act), gegen lokale 
Gesetze des Landes, in dem sie 
tätig ist, des Landes, in dem 
Geschäfte getätigt werden, oder 
gegen die Gesetze anderer 
relevanter Länder (einschließlich §§ 
299–302, 331–335a des deutschen 
Strafgesetzbuches) in Bezug auf 
Bestechung, unzulässige 
Zahlungen und Kickback-
Zahlungen. Gemäß diesen 
Einkaufsbedingungen versichert 
jede Partei, dass sie weder direkt 
noch indirekt Bestechung begangen 
hat und sich verpflichtet, dies auch 
künftig zu unterlassen, sowie keine 
„unzulässigen Zahlungen“ 
anzubieten, zu versprechen, zu 
erbitten oder zu leisten oder solche 
anzunehmen, einschließlich, aber 
nicht beschränkt auf Bargeld, 
Darlehen, Geschenke, Reisen, 
Bewirtung, Gastfreundschaft, 
Schmiergelder, Rückvergütungen, 
politische oder philanthropische 
Spenden, etwas von Wert zum 
Nutzen des Kunden oder seines 
Personals oder einer mit dem 
Kunden oder seinem Personal 
verbundenen juristischen oder 
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with, all applicable export control 
laws (e.g., the German Foreign Trade 
and Payments Act (AWG) and For-
eign Trade and Payments Ordinance 
(AWV) or U.S. Export Administration 
Regulations) and economic and trade 
sanctions programs (e.g., economic 
sanctions maintained by the Euro-
pean Union, the German Federal 
Government or U.S. Treasury De-
partment) relating to its respective 
business, facilities, and the provision 
of services to third parties (collec-
tively, “Trade Control Laws”). It shall 
be in the sole discretion of Customer 
to refrain from being directly or indi-
rectly involved in the provision of 
goods, software, services and/or 
technical data that may be prohibited 
by applicable Trade Control Laws, in-
cluding sanctions currently in place 
against Belarus, Cuba, Iran, North 
Korea, Russia, Sudan, Syria, the Cri-
mea region of Ukraine, and Specially 
Designated Nationals and Blocked 
Persons (“SDNs”). Notwithstanding 
any other provision herein, the obli-
gation of Customer to enter into any 
order pursuant to these Terms shall 
be, at all times, subject to its ability to 
do so in a manner consistent with all 
applicable anti-boycott laws and reg-
ulations of the United States, includ-
ing those regulations administered by 
the U.S. Department of Commerce 
Bureau of Industry and Security’s 
(“BIS”) Export Administration Regula-
tions (“EAR”), 15 C.F.R. § 760, and 
the U.S. Department of the Treasury 
Internal Revenue Service’s (“IRS”) 
Internal Revenue Code (“IRC”), 
I.R.C. § 999 and Treas. Reg. § 1.999-
1 (collectively, “U.S. Anti-boycott 
Laws”) as well as those of the Euro-
pean Union and Germany.  Vendor’s 
breach of the representations or pro-
hibitions described in this Section 28 
shall constitute a material breach of 

natürlichen Person oder für einen 
sonstigen vermeintlichen Vorteil als 
Anreiz zum Handeln oder 
Unterlassen oder um in Bezug auf 
den Auftrag einen geschäftlichen 
Vorteil unrechtmäßig zu erlangen 
oder zu behalten. Ungeachtet 
anderslautender Bestimmungen in 
diesen Einkaufsbedingungen oder 
dem Auftrag hat jede Partei alle 
geltenden Exportkontrollgesetze (z. 
B. das deutsche 
Außenwirtschaftsgesetz (AWG) und 
die Außenwirtschaftsverordnung 
(AWV) oder die US-amerikanischen 
Export Administration Regulations) 
sowie wirtschaftliche und 
handelspolitische 
Sanktionsprogramme (z. B. von der 
Europäischen Union, der deutschen 
Bundesregierung oder dem US-
Finanzministerium verhängte 
Wirtschaftssanktionen) einzuhalten 
und die Verantwortung für deren 
Einhaltung zu tragen, die sich auf 
ihre jeweiligen Geschäfte, 
Einrichtungen und die Erbringung 
von Dienstleistungen für Dritte 
beziehen (zusammenfassend 
„Handelskontrollgesetze“). Es 
liegt im alleinigen Ermessen des 
Kunden, sich nicht direkt oder 
indirekt an der Bereitstellung von 
Waren, Software, Dienstleistungen 
und/oder technischen Daten zu 
beteiligen, die nach den geltenden 
Handelskontrollgesetzen verboten 
sein könnten, einschließlich der 
derzeit geltenden Sanktionen gegen 
Belarus, Kuba, Iran, Nordkorea, 
Russland, Sudan, Syrien, die Krim-
Region der Ukraine sowie gegen 
„Specially Designated Nationals 
and Blocked Persons“ („SDNs“). 
Ungeachtet anderer Bestimmungen 
in diesen Einkaufsbedingungen 
unterliegt die Verpflichtung des 
Kunden, eine Bestellung gemäß 

https://www.google.com/search?q=Foreign+Trade+and+Payments+Act&sca_esv=8f0cf4c20e082887&biw=1356&bih=795&ei=r3yUaY2vNZbni-gPl9msaA&ved=2ahUKEwjWg7O55eCSAxXKnf0HHUqPK0kQgK4QegQIARAD&uact=5&oq=export+control+laws+germany&gs_lp=Egxnd3Mtd2l6LXNlcnAiG2V4cG9ydCBjb250cm9sIGxhd3MgZ2VybWFueTIGEAAYFhgeMgsQABiABBiGAxiKBTILEAAYgAQYhgMYigUyCBAAGIAEGKIEMggQABiiBBiJBTIFEAAY7wUyBRAAGO8FSIwnUM8EWK4lcAN4AZABAJgBaKAB_AeqAQQxMC4yuAEDyAEA-AEC-AEBmAIPoAKtCMICChAAGLADGNYEGEfCAgQQABgewgIGEAAYBxgewgIFEAAYgASYAwCIBgGQBgiSBwQxMy4yoAfDSLIHBDEwLjK4B54IwgcGMC4xMy4yyAcfgAgA&sclient=gws-wiz-serp&mstk=AUtExfDyiYFsw8KwDVItkGpJGXJ81YW8TYRDSMk6ZJtzUqAcXyPT2khUtbOgG2DWXNERSEET9Bb9haLX6Kd7PmDOJvSMQ9cybwjmG1acc-ml9QREaVeaZX8X3E16c11qCCAioYw&csui=3
https://www.google.com/search?q=Foreign+Trade+and+Payments+Act&sca_esv=8f0cf4c20e082887&biw=1356&bih=795&ei=r3yUaY2vNZbni-gPl9msaA&ved=2ahUKEwjWg7O55eCSAxXKnf0HHUqPK0kQgK4QegQIARAD&uact=5&oq=export+control+laws+germany&gs_lp=Egxnd3Mtd2l6LXNlcnAiG2V4cG9ydCBjb250cm9sIGxhd3MgZ2VybWFueTIGEAAYFhgeMgsQABiABBiGAxiKBTILEAAYgAQYhgMYigUyCBAAGIAEGKIEMggQABiiBBiJBTIFEAAY7wUyBRAAGO8FSIwnUM8EWK4lcAN4AZABAJgBaKAB_AeqAQQxMC4yuAEDyAEA-AEC-AEBmAIPoAKtCMICChAAGLADGNYEGEfCAgQQABgewgIGEAAYBxgewgIFEAAYgASYAwCIBgGQBgiSBwQxMy4yoAfDSLIHBDEwLjK4B54IwgcGMC4xMy4yyAcfgAgA&sclient=gws-wiz-serp&mstk=AUtExfDyiYFsw8KwDVItkGpJGXJ81YW8TYRDSMk6ZJtzUqAcXyPT2khUtbOgG2DWXNERSEET9Bb9haLX6Kd7PmDOJvSMQ9cybwjmG1acc-ml9QREaVeaZX8X3E16c11qCCAioYw&csui=3
https://www.google.com/search?q=Foreign+Trade+and+Payments+Act&sca_esv=8f0cf4c20e082887&biw=1356&bih=795&ei=r3yUaY2vNZbni-gPl9msaA&ved=2ahUKEwjWg7O55eCSAxXKnf0HHUqPK0kQgK4QegQIARAD&uact=5&oq=export+control+laws+germany&gs_lp=Egxnd3Mtd2l6LXNlcnAiG2V4cG9ydCBjb250cm9sIGxhd3MgZ2VybWFueTIGEAAYFhgeMgsQABiABBiGAxiKBTILEAAYgAQYhgMYigUyCBAAGIAEGKIEMggQABiiBBiJBTIFEAAY7wUyBRAAGO8FSIwnUM8EWK4lcAN4AZABAJgBaKAB_AeqAQQxMC4yuAEDyAEA-AEC-AEBmAIPoAKtCMICChAAGLADGNYEGEfCAgQQABgewgIGEAAYBxgewgIFEAAYgASYAwCIBgGQBgiSBwQxMy4yoAfDSLIHBDEwLjK4B54IwgcGMC4xMy4yyAcfgAgA&sclient=gws-wiz-serp&mstk=AUtExfDyiYFsw8KwDVItkGpJGXJ81YW8TYRDSMk6ZJtzUqAcXyPT2khUtbOgG2DWXNERSEET9Bb9haLX6Kd7PmDOJvSMQ9cybwjmG1acc-ml9QREaVeaZX8X3E16c11qCCAioYw&csui=3
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the Order, and in the event of such 
breach, Customer shall have the right 
to terminate the Order in whole or in 
part, immediately upon written notice 
to Vendor. Regardless of whether 
Customer exercises its right to termi-
nate the Order, Vendor shall indem-
nify Customer for any claims made 
against Customer in connection with 
Vendor’s violation of the prohibitions 
described in this Section 28 and Ven-
dor agrees to release any claim for 
any unpaid and/or future compensa-
tion under the Order. 

diesen Einkaufsbedingungen 
aufzugeben, stets seiner Fähigkeit, 
dies in einer Weise zu tun, die mit 
allen geltenden Anti-Boykott-
Gesetzen und -Vorschriften der 
Vereinigten Staaten vereinbar ist, 
einschließlich der Vorschriften, die 
vom Bureau of Industry and Security 
(„BIS“) des US-
Handelsministeriums im Rahmen 
der Export Administration 
Regulations („EAR“) 15 C.F.R. § 
760, sowie des Internal Revenue 
Code („IRC“) des Internal Revenue 
Service („IRS“) des US-
Finanzministeriums, I.R.C. § 999 
und Treas. Reg. § 1.999-1 
(zusammenfassend „US-
Antiboykottgesetze“) sowie 
derjenigen der Europäischen Union 
und Deutschlands. Ein Verstoß des 
Anbieters gegen die in diesem 
Abschnitt 28 beschriebenen 
Zusicherungen oder Verbote stellt 
einen wesentlichen Verstoß gegen 
die Bestellung dar, und im Falle 
eines solchen Verstoßes hat der 
Kunde das Recht, die Bestellung 
nach schriftlicher Mitteilung an den 
Anbieter ganz oder teilweise mit 
sofortiger Wirkung zu kündigen bzw. 
von dieser zurückzutreten. 
Unabhängig davon, ob der Kunde 
von seinem Recht auf Kündigung 
bzw. Rücktritt in Bezug auf die 
Bestellung Gebrauch macht, hat der 
Anbieter den Kunden von allen 
Ansprüchen freizustellen, die im 
Zusammenhang mit dem Verstoß 
des Anbieters gegen die in diesem 
Abschnitt 28 beschriebenen 
Verbote gegen den Kunden geltend 
gemacht werden, und der Anbieter 
verpflichtet sich, auf jegliche 
Ansprüche auf noch ausstehende 
und/oder künftige Vergütungen im 
Rahmen der Bestellung zu 
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verzichten. 

29. Prevention of illegal activities and 
misconduct. These Terms are in-
tended to be in compliance with all 
federal, state and local statutes, reg-
ulations and ordinances applicable 
on the date of the acceptance of the 
Order, including but not limited to the 
Whistleblower Protection Act (Hin-
weisgeberschutzgesetz (HinSchG)). 
Vendor has written policies and pro-
cedures for detecting and preventing 
illegal activities and misconduct and 
will ensure that Products and ser-
vices provided to Customer under the 
Order are in accordance with the re-
quirements of the applicable federal 
and state laws in the United States 
and Germany. 

29. Verhinderung illegaler Aktivitäten 
und Fehlverhaltens. Diese 
Einkaufsbedingungen sollen im 
Einklang mit allen zum Zeitpunkt der 
Annahme der Bestellung geltenden 
Bundes-, Landes- und 
Kommunalgesetzen, Vorschriften 
und Verordnungen stehen, 
einschließlich, aber nicht 
beschränkt auf das  
Hinweisgeberschutzgesetz 
(HinSchG). Der Anbieter verfügt 
über schriftliche Richtlinien und 
Verfahren zur Aufdeckung und 
Verhinderung illegaler Aktivitäten 
und Fehlverhaltens und wird 
sicherstellen, dass die dem Kunden 
im Rahmen der Bestellung 
bereitgestellten Produkte und 
Dienstleistungen den 
Anforderungen der geltenden 
Bundes- und Landesgesetze in den 
Vereinigten Staaten und in 
Deutschland entsprechen. 

30. Compliance with Policies. Cus-
tomer has adopted and updated a 
“Compliance with False Claims Acts 
under Federal and State Laws Policy” 
that sets forth Customer’s commit-
ment to compliance with the federal 
Civil False Claims Act and similar 
state laws including the whistleblower 
protections under such laws. In addi-
tion, Customer has posted Cus-
tomer’s Code of Conduct and Ethics 
and the LabCorp Supplier Code of 
Conduct that both set forth standards 
of conduct required of employees as 
well as Customer’s suppliers, ven-
dors, contractors, consultants and 
agents. These documents are being 
provided to Vendor for Vendor’s rec-
ords via the internet at www.lab-
corp.com/contractors. Copies of 
these documents are also available 

30. Einhaltung von Richtlinien. Der 
Kunde hat eine „Richtlinie zur 
Einhaltung der False Claims Acts 
nach Bundes- und 
Bundesstaatenrecht“ verabschiedet 
und aktualisiert, in der die 
Verpflichtung des Kunden zur 
Einhaltung des Bundesgesetzes 
„Civil False Claims Act“ und ähnlicher 
Bundesstaatengesetze, 
einschließlich des Whistleblower-
Schutzes nach diesen Gesetzen, 
festgelegt ist. Darüber hinaus hat der 
Kunde seinen Verhaltenskodex und 
Ethikkodex sowie den LabCorp-
Verhaltenskodex für Anbieter 
veröffentlicht, die beide 
Verhaltensstandards festlegen, die 
von Mitarbeitern sowie von 
Anbietern, Vertragspartnern, 
Auftragnehmern, Beratern und 

https://www.google.com/url?sa=i&source=web&rct=j&url=https://www.ihk.de/koblenz/unternehmensservice/recht/aktuelles/aktuelle-informationen-aus-recht-und-steuern/whistleblowing-das-neue-hinweisgeberschutzgesetz-5958056&ved=2ahUKEwjin_CS5-CSAxVR5AIHHR8fIzAQy_kOegYIAQgAEAM&opi=89978449&cd&psig=AOvVaw3EiEL_H2hSwAip9IhcxCiw&ust=1771427321008000
https://www.google.com/url?sa=i&source=web&rct=j&url=https://www.ihk.de/koblenz/unternehmensservice/recht/aktuelles/aktuelle-informationen-aus-recht-und-steuern/whistleblowing-das-neue-hinweisgeberschutzgesetz-5958056&ved=2ahUKEwjin_CS5-CSAxVR5AIHHR8fIzAQy_kOegYIAQgAEAM&opi=89978449&cd&psig=AOvVaw3EiEL_H2hSwAip9IhcxCiw&ust=1771427321008000
https://www.google.com/url?sa=i&source=web&rct=j&url=https://www.ihk.de/koblenz/unternehmensservice/recht/aktuelles/aktuelle-informationen-aus-recht-und-steuern/whistleblowing-das-neue-hinweisgeberschutzgesetz-5958056&ved=2ahUKEwjin_CS5-CSAxVR5AIHHR8fIzAQy_kOegYIAQgAEAM&opi=89978449&cd&psig=AOvVaw3EiEL_H2hSwAip9IhcxCiw&ust=1771427321008000
https://www.google.com/url?sa=i&source=web&rct=j&url=https://www.ihk.de/koblenz/unternehmensservice/recht/aktuelles/aktuelle-informationen-aus-recht-und-steuern/whistleblowing-das-neue-hinweisgeberschutzgesetz-5958056&ved=2ahUKEwjin_CS5-CSAxVR5AIHHR8fIzAQy_kOegYIAQgAEAM&opi=89978449&cd&psig=AOvVaw3EiEL_H2hSwAip9IhcxCiw&ust=1771427321008000
https://www.google.com/url?sa=i&source=web&rct=j&url=https://www.ihk.de/koblenz/unternehmensservice/recht/aktuelles/aktuelle-informationen-aus-recht-und-steuern/whistleblowing-das-neue-hinweisgeberschutzgesetz-5958056&ved=2ahUKEwjin_CS5-CSAxVR5AIHHR8fIzAQy_kOegYIAQgAEAM&opi=89978449&cd&psig=AOvVaw3EiEL_H2hSwAip9IhcxCiw&ust=1771427321008000
https://www.labcorp.com/contractors
https://www.labcorp.com/contractors
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upon request from Customer’s Cor-
porate Compliance Department. As a 
supplier to Customer, Vendor and its 
employees agree to consult and com-
ply with Customer’s policies as nec-
essary with respect to all Products 
and services Vendor provides to Cus-
tomer, and Vendor agrees to act in 
accordance with the requirements of 
applicable federal, state and local 
laws in the United States and Ger-
many. 

Beauftragten des Kunden 
einzuhalten sind. Diese Dokumente 
werden dem Anbieter zur 
Archivierung über das Internet unter 
www.labcorp.com/contractors zur 
Verfügung gestellt. Kopien dieser 
Dokumente sind auf Anfrage auch 
bei der Compliance-Abteilung des 
Kunden erhältlich. Als Anbieter des 
Kunden verpflichten sich der Anbieter 
und seine Mitarbeiter, die Richtlinien 
des Kunden in Bezug auf alle 
Produkte und Dienstleistungen, die 
der Anbieter dem Kunden bereitstellt, 
bei Bedarf zu konsultieren und 
einzuhalten, und der Anbieter 
verpflichtet sich, in Übereinstimmung 
mit den Anforderungen der geltenden 
Bundes-, Landes- und 
Kommunalgesetze in den 
Vereinigten Staaten und in 
Deutschland zu handeln. 

31. Sustainability. Customer is commit-
ted to sustainability through business 
operations that are environmentally 
responsible and conducted ethically. 
Customer also expects Vendor to 
demonstrate a high level of commit-
ment to sustainability in its business 
operations. Vendor shall take reason-
able measures to operate sustainably 
and protect the environment, which 
shall include, without limitation, con-
serving energy and natural re-
sources, using sustainable and re-
newable technologies, undertaking 
initiatives to promote greater environ-
mental responsibility, pollution pre-
vention and waste reduction, improv-
ing efficiency to reduce the consump-
tion of resources, including energy 
and water, improving emissions, 
avoiding the use of hazardous or con-
flict materials, and having systems in 
place for safe handling, movement, 
storage, disposal, recycling, reuse 
and management of raw materials, 

31. Nachhaltigkeit. Der Kunde bekennt 
sich zur Nachhaltigkeit durch eine 
umweltbewusste und ethisch 
verantwortungsvolle Geschäftstätigkeit. 
Der Kunde erwartet zudem vom 
Anbieter, dass dieser in seiner 
Geschäftstätigkeit ein hohes Maß an 
Engagement für Nachhaltigkeit zeigt. 
Der Anbieter hat angemessene 
Maßnahmen zu ergreifen, um 
nachhaltig zu wirtschaften und die 
Umwelt zu schützen; dazu gehören 
unter anderem die Einsparung von 
Energie und natürlichen Ressourcen, 
der Einsatz nachhaltiger und 
erneuerbarer Technologien, die 
Durchführung von Initiativen zur 
Förderung einer größeren 
Umweltverantwortung, die Vermeidung 
von Umweltverschmutzung und die 
Reduzierung von Abfällen, die 
Verbesserung der Effizienz zur 
Senkung des Ressourcenverbrauchs, 
einschließlich Energie und Wasser, die 
Verbesserung der Emissionswerte, die 

https://www.labcorp.com/contractors
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waste, air emissions and wastewater 
discharges. Upon Customer’s re-
quest, Vendor shall submit to Cus-
tomer (i) a formal, documented policy 
which addresses its commitment to 
the efforts described in the preceding 
sentence, and (ii) evidence of its on-
going implementation of such policy. 

Vermeidung der Verwendung 
gefährlicher oder aus Konfliktgebieten 
stammender Materialien sowie die 
Einrichtung von Systemen für den 
sicheren Umgang, Transport, die 
Lagerung, Entsorgung, das Recycling, 
die Wiederverwendung und die 
Bewirtschaftung von Rohstoffen, 
Abfällen, Luftemissionen und 
Abwasserableitungen. Auf Anfrage des 
Kunden hat der Anbieter dem Kunden 
(i) eine formelle, dokumentierte 
Richtlinie vorzulegen, die seine 
Verpflichtung zu den im vorstehenden 
Satz beschriebenen Bemühungen 
darlegt, sowie (ii) Nachweise für die 
fortlaufende Umsetzung dieser 
Richtlinie. 

32. AI Solutions. Vendor shall not offer 
artificial intelligence as part of its core 
service offering or process Customer 
data through any artificial intelli-
gence, machine learning, or other 
similar functionalities (collectively, 
“Artificial Intelligence”) including for 
the purposes of training or modifying 
such Artificial Intelligence without ex-
plicit permission from Customer. This 
section applies to all Customer data, 
including Customer data that has 
been anonymized or pseudony-
mized. Any use of Artificial Intelli-
gence shall always be in compliance 
with all applicable laws, including all 
Data Protection Legislation. 

32. KI-Lösungen. Der Anbieter darf ohne 
ausdrückliche Genehmigung des 
Kunden keine künstliche Intelligenz als 
Teil seines Kernleistungsangebots 
anbieten oder Kundendaten mittels 
künstlicher Intelligenz, maschinellem 
Lernen oder anderen ähnlichen 
Funktionen (zusammenfassend 
„künstliche Intelligenz“) verarbeiten, 
auch nicht zum Zwecke des Trainings 
oder der Modifizierung solcher 
künstlichen Intelligenz. Dieser Abschnitt 
gilt für alle Kundendaten, einschließlich 
solcher, die anonymisiert oder 
pseudonymisiert wurden. Jede Nutzung 
künstlicher Intelligenz muss stets im 
Einklang mit allen geltenden Gesetzen 
stehen, einschließlich aller 
Datenschutzgesetze. 

33. Entire Agreement. The Order and 
these Terms constitute the entire 
agreement and understanding be-
tween the parties concerning the sub-
ject matter herein and therein and is 
a complete statement of the terms 
thereof and shall supersede and ex-
tinguish all previous agreements, ar-

33. Gesamte Vereinbarung. Die 
Bestellung und diese 
Einkaufsbedingungen stellen die 
gesamte Vereinbarung und Abmachung 
zwischen den Parteien bezüglich des 
hierin und darin behandelten 
Gegenstands dar und sind eine 
vollständige Darstellung der darin 
enthaltenen Einkaufsbedingungen; sie 
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rangements and understandings be-
tween the parties, whether oral or 
written with respect to the subject 
matter herein. The parties shall not 
be bound by any representation 
made by either party or an agent of 
either party that is not set forth in the 
Order or these Terms. Any applicable 
provisions required by federal, state, 
or local law are hereby incorporated 
by reference. 

ersetzen und heben alle früheren 
Vereinbarungen, Absprachen und 
Abmachungen zwischen den Parteien 
auf, unabhängig davon, ob diese 
mündlich oder schriftlich in Bezug auf 
den hierin behandelten Gegenstand 
getroffen wurden. Die Parteien sind 
nicht an Zusicherungen gebunden, die 
von einer der Parteien oder einem 
Vertreter einer der Parteien abgegeben 
wurden und nicht im Auftrag oder in 
diesen Einkaufsbedingungen enthalten 
sind. Alle anwendbaren Bestimmungen, 
die nach Bundes-, Landes- oder 
lokalem Recht erforderlich sind, werden 
hiermit durch Verweis einbezogen. 

34. Language. The Order and these 
Terms were drawn up and negotiated 
in English and, to be valid, any notice 
or other communication given or 
made under or in connection with the 
Order or these Terms must also be in 
English.  If, for any reason, the Order 
or any such notice or other communi-
cation (or any part thereof) is trans-
lated into any language other than 
English, the English text shall prevail. 
The German translation is not bind-
ing. 

34. Sprache. Die Bestellung und diese 
Einkaufsbedingungen wurden in 
englischer Sprache verfasst und 
ausgehandelt; um gültig zu sein, 
müssen alle Mitteilungen oder 
sonstigen Kommunikationen, die im 
Rahmen oder im Zusammenhang mit 
der Bestellung oder diesen 
Einkaufsbedingungen erfolgen, 
ebenfalls in englischer Sprache 
abgefasst sein. Sollte die Bestellung 
oder eine solche Mitteilung oder 
sonstige Kommunikation (oder ein Teil 
davon) aus irgendeinem Grund in eine 
andere Sprache als Englisch übersetzt 
werden, ist der englische Text 
maßgebend. Die deutsche Übersetzung 
ist nicht bindend. 

35. Further Assurance. Vendor shall, at 
its own cost and expense (i) execute 
or procure the execution of all such 
deeds and documents (in a form sat-
isfactory to Customer), and (ii) do or 
procure the doing of all such acts and 
things, as the Customer may require 
for the purposes of giving Customer 
the full benefit of these Terms. 

35. Weitere Zusicherung. Der Anbieter hat 
auf eigene Kosten und zu seinen Lasten 
(i) alle derartigen Urkunden und 
Dokumente (in einer für den Kunden 
zufriedenstellenden Form) zu 
unterzeichnen oder deren 
Unterzeichnung zu veranlassen und (ii) 
alle derartigen Handlungen und 
Maßnahmen vorzunehmen oder deren 
Vornahme zu veranlassen, die der 
Kunde verlangen kann, um dem 
Kunden den vollen Nutzen aus diesen 
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Einkaufsbedingungen zu verschaffen.  
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